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900 EVO 

FRIGGITRICI 
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE 
Leggere attentamente il libretto e conservarlo con cura per tutta la durata del prodotto. 
Leggere le istruzioni prima dell’installazione e utilizzo dell’apparecchiatura! 

IT – CH 

FRITTEUSEN 
ANWEISUNGEN FÜR INSTALLATION, GEBRAUCH UND WARTUNG 
Die Bedienungsanleitung aufmerksam lesen und sorgfältig aufbewahren. 
Lesen Sie die Anweisungen vor der Installation und Inbetriebnahme des Gerätes!

DE – AT – IT  
BE – LU – CH 

FRYERS 
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, OPERATION AND MAINTENANCE 
Read the manual thoroughly and keep it in a safe place throughout the product's service life. 
Read the general information before installing and commissioning this appliance!

GB – IE – MT 

FRITEUSES 
INSTRUCTIONS POUR INSTALLATION, EMPLOI ET ENTRETIEN 
Lire attentivement le manuel et le conserver avec soin pendant toute la durée du produit. 
Lisez les instructions avant d'installer et d'utiliser l'équipement

FR – BE – LU 
CH 

FREIDORAS 
INSTRUCCIONES PARA INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO 
Leer atentamente el manual y conservarlo en buen estado mientras dure el producto. 
Lea las instrucciones antes de instalar y utilizar el equipo!

ES 

FRITEUSES 
INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, GEBRUIK EN ONDERHOUD 
Lees de handleiding aandachtig en bewaar het zorgvuldig gedurende de hele levensduur van het 
apparaat. 
Lees de instructies voor installatie en gebruik van de apparatuur! 

NL – BE 

FRITADEIRAS 
INSTRUCÇOES PARA INSTALAÇÃO, USO E MANUTENÇÃO 
Ler atentamente a operação e mantê-lo seguro para a duração do produto. 
Leia as instruções antes de instalar e usar o equipamento!

PT 

FRITÖSER 
ANVISNINGAR FÖR INSTALLATION, ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL 
Läs häftet noggrant och förvara det omsorgsfullt under hela apparatens livslängd. 
Läs anvisningarna före installationen och användningen av apparaten!

S

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Übersetzung der Originalbetriebsanleitung - Translation of the original instructions - Traduction du instructions originales 
Traducción de las instrucciones originales - Vertaling van de originele instructies - Tradução das instruções originais - 
Översättning av bruksanvisning i original 

SILKO ALI Group S.r.l. 
Via Cal Larga, 8 
I-31029 Vittorio Veneto (TV)

DOC.NO CR1315230 
EDITION  005     2236 
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SCHEMA DI INSTALLAZIONE - INSTALLATION DIAGRAM - INSTALLATIONSPLAN - SCHÉMA D’INSTALLATION 
ESQUEMA DE INSTALACION -INSTALLATIESCHEMA - INSTALLATIONSRITNINGAR 

ESQUEMAS DE INSTALAÇAO - INSTALLATIONSSCHEMA
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SCHEMA DI INSTALLAZIONE - INSTALLATION DIAGRAM - INSTALLATIONSPLAN - SCHÉMA D’INSTALLATION - 
ESQUEMA DE INSTALACION -INSTALLATIESCHEMA - INSTALLATIONSRITNINGAR  

ESQUEMAS DE INSTALAÇAO - INSTALLATIONSSCHEMA
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UNIONE APPARECCHIATURE - GERÄTEZUSAMMENSCHLUSS - COMBINING APPLIANCES  
UNIÓN D’APPAREIL - UNION DE VARIOS EQUIPOS - VERBINDING VAN APPARATEN  

UNIÃO DE APARELHOS - SAMMANFOGNING AV APPARATER

Serie – Series – Série 700/900
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FIGURE - ABB. - FIG. - FIGURER
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FIGURE - ABB. - FIG. - FIGURER

FIG. A 
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FIGURE - ABB. - FIG. - FIGURER
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DATI  TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
DATOS TECNICOS - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS TÉCNICOS - TEKNISKA DATA
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DATI  TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
DATOS TECNICOS - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS TÉCNICOS - TEKNISKA DATA

Nom.

Neen.

Norm.

Normal

Min. Max.

BE I2E(R)B G20/G25 20 17 25

FR I2Esi G20/G25 20 17 25

LU; PL I2E G20 20 17 25

NO I2H G20 20 17 25

G20 20 17 25

G25.3 25 20 30

LU; BE; FR I3+ G30/G31 28-30/37 20/25 35/45

NO; NL; CY; MT I3B/P G30/G31 28-30 25 35

PL I3B/P G30/G31 37 25 45

G20 20 17 25

G25 20 18 25

G30/G31 50 42,5 57,5

G20 20 17 25

G30/G31 28-30/37 20/25 35/45

G20 20 17 25

G30/G31 28-30 25 35

G20 20 17 25

G30/G31 50 42,5 57,5

G20 25 18 33

G25.1 25 18 33

G30/G31 28-30 25 35

G20 25 18 33

G25.1 25 18 33

G30/G31 50 42,5 57,5

G20 20 17 25

G25.3 25 20 30

G30/G31 28-30 25 35

II2H3B/P
DK; FI; SE; BG; EE; LV; LT; CZ; SI; TR; 

HR; RO

II2H3B/PAT; CH

II2HS3B/PHU

II2H3+ES; GB; GR; IE; IT; PT; SK

NL I2EK

NL II2EK3B/P

DE II2ELL3B/P

HU II2HS3B/P

T2

Paese - Land - Country - Pays - País

Categoria

Kategorie

Category

Catégorie

Categoría

Categorie

Kategori

Gas

Gaz

Pressione di allacciamento

Anschlussdruck

Supply pressure

Pression de raccordement

Pressión de conexión

Aansluitdruck

Anslutningstryck

(mbar)

Categorie a pressioni - Kategorien e Druck - Categories and pressures - Catégories et pressions - 

Las categorías y las presiones - Categorieën en druk - Tryckkategorier
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DATI  TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
DATOS TECNICOS - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS TÉCNICOS - TEKNISKA DATA
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DATI  TECNICI - TECHNICAL DATA - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
DATOS TECNICOS - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS TÉCNICOS - TEKNISKA DATA

Capacità vasca

Fassungsvermögen der wanne

Tank capacity

Capacité de la cuve

Capacidad de la cuba

Bakinhoud

Behållarens volym

Carico max.

Max. fassungsvermögen

MAX. storage capacity

Capacité de charge maxi

Carga máx.

MAX. vulling

Max. belastning

l kg

NEFGP9123 23 3

NEFGP9123F 23 3

NEFGP9123FA 23 3

NEFGP9123A 23 3

NEFEP9122 22 3

NEFEP9122F 22 3

NEFEP9122FA 22 3

NEFEP9122A 22 3

Modelli

Modelle

Models

Modèles

Modelos

Modellen

Modeller

T5

Carico max. - Max. fassungsvermögen - MAX. storage capacity - Capacité de charge maxi

Carga máx. - MAX. vulling - Max. belastning
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

ATTIVAZIONE RISCALDAMENTO EINSCHALTEN DER BEHEIZUNG HEATING SYSTEM ACTIVATION 
ACTIVATION DU CHAUFFAGE ACTIVACIÓN CALEFACCIÓN VERWARMING INSCHAKELEN
ATIVAÇÃO DO AQUECIMENTO 

FIGURA – ABB. – FIG. 1 

1 

ON-OFF Riscaldamento olio (premere per 2s) Ölbeheizung EIN/AUS (2 Sek. drücken) Oil heating ON-OFF (press for 2 s) 

ON-OFF Chauffage de l'huile (appuyer pendant 2 s) 
ON-OFF Calefacción aceite (pulsar 
durante 2s) 

ON-OFF Olie verhitten (2s ingedrukt 
houden) 

ON-OFF Aquecimento do óleo (pressionar por 2s)

2 
Menu impostazioni Einstellungen Settings menu
Menu paramétrage Menú de configuración Instellingenmenu 
Menu programações 

3 
Pulizia vasca Reinigung der Wanne Tank cleaning 
Nettoyage cuve Limpieza cuba Bak reinigen 
Limpeza da cuba

4 

Filtrazione olio, Riempimento e Svuotamento vasca Ölfilterung, Befüllen und Entleeren der 
Wanne Oil filtration, tank filling and emptying 

Filtration de l'huile, Remplissage et Vidange de la 
cuve Filtración aceite, Llenado y Vaciado cuba Olie filteren, Bak vullen en legen 

Filtragem do óleo, Enchimento e Esvaziamento da 
cuba

AVVERTENZE - WARNHINWEISE - WARNINGS - PRÉCAUTIONS À SUIVRE ADVERTENCIAS - 
WAARSCHUWINGEN - ADVERTÊNCIAS฀
฀3­+%2(%43&½2%3+2)&4%2 

A 

Non attivare il riscaldamento senza olio in vasca. 
Die Beheizung nicht ohne Öl in der Wanne 
einschalten.

Do not turn the heating on without oil 
in the tank. 

Ne pas activer le chauffage sans huile dans la cuve. No activar la calefacción sin aceite en la 
cuba.

Schakel de verwarming niet in als er 
geen olie in de bak zit.

Não ativar o aquecimento se não houver óleo na 
cuba. 

B 

Disattivare il riscaldamento prima di svuotare la 
vasca.

Vor dem Entleeren der Wanne die 
Beheizung ausschalten. 

Turn the heating off before emptying 
the tank. 

Désactiver le chauffage avant de vidanger la cuve. 
Desactivar la calefacción antes de vaciar 
la cuba. 

Schakel de verwarming uit voordat u 
de bak leegt. 

Desativar o aquecimento antes de esvaziar a cuba. 

C 

Riscaldamento attivo 
Indica l’attivazione dei contattori (ELETTRICA) o la 
presenza della fiamma (GAS) 

Beheizung eingeschaltet 
Meldet die Einschaltung der Schaltschütze 
(ELEKTRO) oder das Brennen der 
Flamme (GAS) 

Heating on 
It indicates that the contactor 
(ELECTRIC) is active, or the flame 
(GAS) is ignited

Chauffage activé 
Indique l’activation des contacteurs (ÉLECTRIQUE) 
ou la présence de la flamme (GAZ) 

Calefacción activa 
Indica la activación de los contactores 
(ELÉCTRICA) o la presencia de la llama 
(GAS) 

Verwarming ingeschakeld 
Geeft aan dat de schakelaars 
(ELEKTRISCH APPARAAT) 
ingeschakeld zijn of dat de vlam 
aanwezig is (GASAPPARAAT) 

Aquecimento ativo 
Indica a ativação dos contactores (ELÉTRICA) ou a 
presença de chama (GÁS) 

NOTA - HINWEIS 
 NOTE - REMARQUE - NOTA - BELANGRIJK - NOTA฀
฀/"3� 

Il riscaldamento ha due livelli di erogazione: min e MAX. Die Beheizung hat zwei Leistungsstufen: 
min und MAX. 

Two heating levels are available: min. 
and MAX. 

Le chauffage a deux niveaux de puissance : min et MAX. 
La calefacción tiene dos niveles de 
suministro: mín. y MÁX.

De verwarming heeft twee 
afgifteniveaus: min. en MAX. 

O aquecimento possui dois níveis de distribuição: min e 
MAX.

34!24฀!6฀5006­2-.).'

/.
/&&฀5PPVÊRMNING฀AV฀OLJA฀�TRYCK฀I฀�฀SEK�	

)NSTÊLLNINGSMENY

2ENGÚRING฀AV฀BEHÌLLARE

/LJEFILTRERING�฀PÌFYLLNING฀OCH฀TÚMNING฀AV฀
BEHÌLLARE

3TARTA฀INTE฀UPPVÊRMNINGEN฀OM฀DET฀INTE฀
FINNS฀OLJA฀I฀BEHÌLLAREN�

!VBRYT฀UPPVÊRMNINGEN฀INNAN฀BEHÌLLAREN฀TÚMS�

5PPVÊRMNING฀STARTAD
!NGER฀AKTIVERINGEN฀AV฀KONTAKTORERNA฀�%,	฀
ELLER฀NÊRVARON฀AV฀LÌGAN฀�'!3	

5PPVÊRMNINGEN฀HAR฀TVÌ฀DISTRIBUTIONSNIVÌER�฀
MIN฀OCH฀-!8�
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

PAGINA OPERATIVA parte 1 HAUPTSEITE teil 1 OPERATING PAGE part 1 
PAGE OPÉRATIONNELLE 1ère 

partie 
PÁGINA OPERATIVA parte 1 OPERATIONELE PAGINA deel 1 

PÁGINA OPERATIVA parte 1

FIGURA – ABB. – FIG. 2 

5 e 6 

Abbassa/alza il cestino (SX/DX). Con il comando 
ALZA viene interrotto il timer relativo. 

Lowers/lifts the basket (LH/RH). The LIFT command 
causes the interruption of the corresponding timer. 

Den Frittierkorb (li/re) heben / senken. Mit dem 
Befehl HEBEN wird der betreffende Timer gestoppt. 

Permet de baisser/lever le panier (G./D.) En 
appuyant sur la commande LEVER, on interrompt la 
minuterie correspondante. 

Bajar/elevar la cesta (IZQ/DER). Con el comando 
ELEVAR se interrumpe el temporizador 
correspondiente. 

Abaixa/eleva o cesto (ESQ./DIR). Com o comando 
ELEVAR será interrompido o timer relativo. 

Om de mand omlaag/omhoog te doen (links/rechts). 
Met de bediening OMHOOG wordt de betreffende 
timer onderbroken. 

7 

MENU A TENDINA Per cambiare impostazioni di 
riscaldamento. 

DROP-DOWN MENU Used for changing the heating 
settings. 

PULL-DOWN-MENÜ Dieses Menü dient zur 
Änderung der Einstellungen für die Beheizung. 

MENU DÉROULANT Il s'utilise pour changer les 
paramètres du chauffage. 

MENÚ DESPLEGABLE Para cambiar la 
configuración de calefacción. 

MENU DE CASCATA Para modificar as 
programações de aquecimento. 

PULL-DOWN MENU Om de 
verwarmingsinstellingen te veranderen. 

8 e 9 

PROGRAMMA IMPOSTATO  
A timer inattivo, selezionare il programma 

PROGRAM SET  
Make sure that the timer is off and select the program 

GEWÄHLTES PROGRAMM  
Bei eingeschaltetem Timer das Programm wählen. 

PROGRAMME RÉGLÉ  
Sélectionner le programme lorsque la minuterie est 
inactive. 

PROGRAMA DEFINIDO  
Con el temporizador inactivo, seleccionar el 
programa 

PROGRAMA DEFINIDO  
Com timer não ativo, selecionar o programa 

INGESTELD PROGRAMMA  
Selecteer als de timer uitgeschakeld is het 
programma 

!2"%433)$!฀DEL฀�

3ÊNK�HÚJ฀KORGEN฀�6­�(½	�฀-ED฀KOMMANDOT฀(½*฀
AVBRYTS฀AKTUELL฀TIMER�

25,,'!2$).3-%.9฀!NVÊNDS฀FÚR฀ATT฀ÊNDRA฀
INSTÊLLNINGARNA฀AV฀UPPVÊRMNINGEN�

).34­,,4฀02/'2!-
-ED฀FRÌNSLAGEN฀TIMER�฀VÊLJ฀PROGRAMMET
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

PAGINA OPERATIVA parte 2 HAUPTSEITE teil 2 OPERATING PAGE part 2
PAGE OPÉRATIONNELLE 2ème 

partie 
PÁGINA OPERATIVA parte 2 OPERATIONELE PAGINA deel 2 

PÁGINA OPERATIVA parte 2 

FIGURA – ABB. – FIG. 3

10 e 12 

Tempo cesto di sinistra e destra Frittierdauer linker und rechter 
Korb Left and right basket time 

Temps de cuisson du panier 
gauche et du panier droit 

Tiempo cesta izquierda y 
derecha Tijd linker- en rechtermand 

Tempo da cuba da esquerda e 
direita 

11 e 13 

Tasto di PLAY/PAUSE cesto di 
sinistra e destra 

Schaltfläche PLAY/PAUSE des 
linken und rechten Korbs 

Left and right basket 
PLAY/PAUSE key 

Touche PLAY/PAUSE du panier 
gauche et du panier droit 

Tecla de PLAY/PAUSE cesta 
izquierda y derecha 

Toets PLAY/PAUSE linker- 
en rechtermand 

Tecla de PLAY/PAUSE do cesto 
da esquerda e direita 

NOTA - HINWEIS – NOTE - REMARQUE - NOTA - BELANGRIJK - NOTA฀
฀/"3� 

HEAT 
BOOSTER 

Con PLAY viene attivato per 
alcuni secondi il riscaldamento 
alla massima potenza. 

Mit PLAY wird die Beheizung 
einige Sekunden lang auf 
maximale Leistung geschaltet. 

When PLAY is pressed, the 
heating is turned on at the 
maximum power for some 
seconds. 

La touche PLAY permet 
d'activer, pendant quelques 
secondes, le chauffage à la 
puissance maximale. 

Con PLAY se activa durante 
algunos segundos la calefacción 
a la potencia máxima. 

Met PLAY wordt de 
verwarming enkele seconden 
op het maximumvermogen 
ingeschakeld. 

Com PLAY será ativado, por 
alguns segundos, o 
aquecimento, na máxima 
potência. 

!2"%433)$!฀DEL฀�

4ID฀FÚR฀VÊNSTER฀OCH฀HÚGER฀KORG

+NAPP฀0,!9�0!53%฀FÚR฀VÊNSTER฀
OCH฀HÚGER฀KORG

-ED฀0,!9฀STARTAS฀
UPPVÊRMNINGEN฀VID฀MAX�฀EFFEKT฀I฀
NÌGRA฀SEKUNDER�
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

MENU A TENDINA parte 1 PULL-DOWN-MENÜ teil 1 DROP-DOWN MENU part 1
MENU DÉROULANT 1ère partie MENÚ DESPLEGABLE parte 1 PULL-DOWN MENU deel 1 

MENU DE CASCATA parte 1

FIGURA – ABB. – FIG. 4

1 
Temperatura impostata Eingestellte Temperatur Set temperature 
Température réglée Temperatura programada Ingestelde temperatuur 
Temperatura programada 

2 
Temperatura misurata in vasca In der Wanne gemessene 

Temperatur Temperature measured at the tank 

Température mesurée dans la cuve Temperatura medida en la cuba Gemeten temperatuur in de bak 
Temperatura medida na cuba 

3 
Riscaldamento attivo Beheizung aktiv Heating on 
Chauffage activé Calefacción activa Verwarming ingeschakeld 
Aquecimento ativo 

4 
Raggiungimento SETPOINT SOLLWERT erreicht SETPOINT Reached 
POINT DE CONSIGNE atteint SETPOINT alcanzado SETPOINT bereikt 
Obtenção do SETPOINT 

5 

Tasti per regolazione fine Schaltflächen zur Feineinstellung Fine adjustment keys 

Touches pour réglage de précision Teclas para regulación de precisión Toetsen voor nauwkeurige 
regeling 

Teclas para a regulação fina 

6 
Barra per regolazione veloce Schieberegler der Schnelleinstellung Quick adjustment bar 
Barre pour réglage rapide Barra para regulación rápida Balk voor snelle regeling 
Barra para a regulação rápida 

AVVERTENZA - WARNHINWEIS - WARNING - PRÉCAUTIONS À SUIVRE 
ADVERTENCIA - WAARSCHUWING - ADVERTÊNCIA 
฀3­+%2(%43&½2%3+2)&4

Riscaldamento attivo 
Indica l’attivazione dei contattori 
(ELETTRICA) o la presenza della fiamma 
(GAS) 

Beheizung eingeschaltet 
Meldet die Einschaltung der 
Schaltschütze (ELEKTRO) oder das 
Brennen der Flamme (GAS) 

Heating on 
It indicates that the contactor 
(ELECTRIC) is active, or the 
flame (GAS) is ignited 

Chauffage activé 
Indique l’activation des contacteurs 
(ÉLECTRIQUE) ou la présence de la 
flamme (GAZ) 

Calefacción activa 
Indica la activación de los 
contactores (ELÉCTRICA) o la 
presencia de la llama (GAS) 

Verwarming ingeschakeld 
Geeft aan dat de schakelaars 
(ELEKTRISCH APPARAAT) 
ingeschakeld zijn of dat de vlam 
aanwezig is (GASAPPARAAT) 

Aquecimento ativo 
Indica a ativação dos contactores 
(ELÉTRICA) ou a presença de chama 
(GÁS) 

25,,'!2$).3-%.9฀DEL฀�

)NSTÊLLD฀TEMPERATUR

5PPMÊTT฀TEMPERATUR฀I฀BEHÌLLAREN

5PPVÊRMNING฀STARTAD

5PPNÌTT฀"½26­2$%

+NAPPAR฀FÚR฀FININSTÊLLNING

2AD฀FÚR฀SNABBINSTÊLLNING

5PPVÊRMNING฀STARTAD
!NGER฀AKTIVERINGEN฀AV฀KONTAKTORERNA฀
�%,	฀ELLER฀NÊRVARON฀AV฀LÌGAN฀�'!3	
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

MENU A TENDINA parte 2 PULL-DOWN-MENÜ teil 2 DROP-DOWN MENU part 2 
MENU DÉROULANT 2ème partie MENÚ DESPLEGABLE parte 2 PULL-DOWN MENU deel 2 

MENU DE CASCATA parte 2 

FIGURA – ABB. – FIG. 5 

7 

HARD: l’apparecchiatura si porta 
subito alla temperatura impostata. 
SOFT: raggiunta la temperatura di 
stand-by, attende un ulteriore 
comando dall’operatore. 

HARD: Das Gerät erwärmt sich 
sofort auf die eingestellte 
Temperatur. 
SOFT: Nach Erreichen der 
Standby-Temperatur wartet das 
Gerät auf einen erneuten 
Bedienerbefehl. 

HARD: the appliance immediately 
starts heating to reach the set 
temperature. 
SOFT: the appliance reaches the 
stand-by temperature and then 
waits for a further command from 
the operator. 

HARD : l’appareil atteint tout de 
suite la température réglée.  
SOFT : une fois la température de 
stand-by atteinte, l'appareil attend 
une autre commande de la part de 
l'opérateur. 

HARD: el aparato alcanza de 
inmediato la temperatura 
definida. 
SOFT: una vez alcanzada la 
temperatura de stand-by, espera 
otro comando del operador. 

HARD: het apparaat gaat meteen 
op de ingestelde temperatuur 
staan. 
SOFT: als de stand-by 
temperatuur is bereikt, wacht het 
apparaat op nog een bediening 
van de gebruiker. 

HARD: o equipamento atinge 
rapidamente a temperatura 
programada. 
SOFT: ao atingir a temperatura de 
stand-by, aguarda um novo 
comando do operador. 

8 

AUTO: Una volta raggiunta la 
temperatura di set i cesti si 
abbassano automaticamente. 

AUTO: Nach Erreichen des 
Temperatur-Sollwerts senken sich 
die Körbe automatisch ab. 

AUTO: Once the set temperature 
has been reached, the baskets 
lower automatically. 

AUTO : Une fois atteinte la 
température de consigne, les 
paniers s'abaissent 
automatiquement. 

AUTO: Una vez alcanzada la 
temperatura de set las cestas 
bajan automáticamente. 

AUTO: Zodra de 
insteltemperatuur is bereikt gaan 
de manden automatisch omlaag. 

AUTO: Após ter atingido a 
temperatura de set, os cestos se 
abaixam automaticamente. 

9 

MELTING: Attivazione ciclo per 
fusione grasso solido in vasca. 

MELTING: Einschaltung des 
Schmelzzyklus für Hartfett in der 
Wanne. 

MELTING: Activation of the tank 
solid grease melting cycle. 

MELTING : Activation du cycle pour 
la fonte de la graisse solide dans la 
cuve. 

MELTING: Activación ciclo para 
fusión grasa sólida en la cuba. 

MELTING: Inschakelen cyclus 
voor smelten van vast frituurvet in 
de bak 

MELTING: Ativação do ciclo para 
fusão da gordura sólida na cuba. 

10 

Temperatura di stand-by 
Temperatura in pausa 

Standby-Temperatur 
Beheizung in Pause 

Stand-by temperature 
Idle temperature 

Température de stand-by 
Température en pause 

Temperatura de stand-by 
Temperatura en pausa 

Stand-by temperatuur 
Temperatuur in pauze 

Temperatura de stand-by 
Temperatura em pausa 

25,,'!2$).3-%.9฀DEL฀�

(!2$�฀!PPARATEN฀VÊRMS฀GENAST฀
UPP฀TILL฀INSTÊLLD฀TEMPERATUR�
3/&4�฀.ÊR฀STANDBYTEMPERATUREN฀
HAR฀UPPNÌTTS฀VÊNTAR฀APPARATEN฀PÌ฀
ATT฀OPERATÚREN฀SKA฀GE฀ETT฀YTTERLIGARE฀
KOMMANDO�

!54/�฀.ÊR฀BÚRVÊRDESTEMPERATUREN฀
HAR฀UPPNÌTTS฀SÊNKS฀KORGARNA฀
AUTOMATISKT�

3TANDBYTEMPERATUR
0AUSAD฀TEMPERATUR

MELTING: !KTIVERING฀AV฀CYKEL฀FÚR฀
SMÊLTNING฀AV฀FETT฀I฀FAST฀FORM฀I฀BEHÌLLAREN�
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

SCELTA PROGRAMMA PROGRAMMWAHL PROGRAM SELECTION 
CHOIX DU PROGRAMME ELECCIÓN DEL PROGRAMA KEUZE PROGRAMMA

ESCOLHA DO PROGRAMA 

FIGURA – ABB. – FIG. 6

1 
Esci senza salvare Beenden ohne Speichern Exit without saving 
Quitter sans enregistrer Salir sin guardar Afsluiten zonder opslaan 
Sair sem salvar 

2 
Conferma/Salva ed esci Bestätigen/Speichern und Beenden Confirm/Save and exit 
Confirmer/Enregistrer et quitter Confirmar/Guardar y salir Bevestigen/Opslaan en afsluiten 
Confirmar/Salvar e sair 

3 
Temperatura impostata Eingestellte Temperatur Set temperature 
Température réglée Temperatura programada Ingestelde temperatuur 
Temperatura programada 

4 
Cesto selezionato Gewählter Korb Selected basket 
Panier sélectionné Cesta seleccionada Gekozen mand 
Cesto selecionado 

5 
Nome programma Programmname Program name 
Nom du programme Nombre programa Naam programma 
Nome do programa 

6 
Temperatura programma Programmierte Temperatur Program temperature 
Température du programme Temperatura programa Temperatuur programma 
Temperatura do programa 

7 

Coerenza temperature  
Differenza tra quella impostata e quella 
del programma 
-Verde: ±5 ; Giallo: ±10 ; Rosso: ±15

Übereinstimmung der Temperaturen 
Differenz zwischen eingestellter und 
programmierter Temperatur 
- Grün: ±5 ; Gelb: ±10 ; Rot: ±15

Temperature consistency 
Difference between the set temperature 
and the program temperature 
-Green: ±5 ; Yellow: ±10 ; Red: ±15

Cohérence des températures 
Différence entre la température réglée 
et celle du programme 
-Vert : ±5 ; Jaune : ±10 ; Rouge : ±15

Coherencia temperaturas  
Diferencia entre la definida y la del 
programa 
-Verde: ±5 ; Amarillo: ±10 ; Rojo: ±15

Overeenstemming temperatuur 
Verschil tussen ingestelde temperatuur 
en temperatuur van programma 
-Groen: ±5 ; Geel: ±10 ; Rood: ±15

Coerência das temperaturas 
Diferença entre a definida e a do 
programa 
-Verde: ±5 ; Amarelo: ±10 ; Vermelho:
±15

8 
Tempo cottura Frittierdauer Cooking time 
Temps de cuisson Tiempo cocción Bereidingstijd 
Tempo de cozedura 

9 

Menù programmi (scorrevole) Programm-Menü (Durchtippen) Program menu (scroll menu) 
Menu des programmes (défilement 
horizontal) Menú programas (deslizante) Programmamenu (scrollbaar) 

Menu dos programas (por 
deslocamento) 

02/'2!-6!,

!VSLUTA฀UTAN฀ATT฀SPARA

"EKRÊFTA�3PARA฀OCH฀AVSLUTA

)NSTÊLLD฀TEMPERATUR

6ALD฀KORG

0ROGRAMNAMN

0ROGRAMTEMPERATUR

4EMPERATURENS฀ENHETLIGHET
3KILLNAD฀MELLAN฀INSTÊLLD฀OCH฀
PROGRAMMERAD฀TEMPERATUR
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

MENU IMPOSTAZIONI MENÜSEITE EINSTELLUNGEN SETTINGS MENU 
MENU PARAMÉTRAGE MENÚ DE CONFIGURACIÓN INSTELLINGENMENU 

MENU PROGRAMAÇÕES 

FIGURA – ABB. – FIG. 7

1 

Visualizza contatore dei minuti di 
frittura (resettabile) 

Anzeige des Minutenzählers der 
Frittierdauer (Nullstellen möglich) 

Displays the frying minutes counter 
(can be reset) 

Visualise le compteur des 
minutes de friture (réinitialisable). 

Visualiza contador de los minutos 
de fritura (reseteable) 

Om de telling van de frituurminuten 
te tonen (terugzetbaar) 

Visualiza o contador dos minutos 
de fritura (reset possível) 

2 

Permette la creazione e la modifica 
dei programmi. 

Dient zum Erstellen und Ändern der 
Programme. 

It can be used to create and change 
programs. 

Permet la création et la 
modification des programmes. 

Permite crear y modificar los 
programas. 

Om programma’s te maken en te 
veranderen. 

Permite a criação e a 
modificação dos programas. 

3 
Preferenze Einstellungen Preferences 
Préférences Preferencias Voorkeuren 
Preferências 

).34­,,.).'3-%.9

6ISAR฀RÊKNAREN฀AV฀FRITERINGSMINUTER฀
�NOLLSTÊLLBAR	

!NVÊNDS฀FÚR฀ATT฀SKAPA฀OCH฀ÊNDRA฀
PROGRAM� 

&AVORITER
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

MODIFICA PROGRAMMI PROGRAMME ÄNDERN PROGRAM SETUP 
MODIFICATION DES PROGRAMMES MODIFICACIÓN PROGRAMAS  PROGRAMMA’S VERANDEREN
MODIFICAÇÃO DOS PROGRAMAS 

FIGURA – ABB. – FIG. 8 FIGURA – ABB. – FIG. 9 

1 

Selezionare PROGRAMS SET dal 
menù impostazioni. 

PROGRAMS SET im Einstellmenü 
wählen. 

Select PROGRAMS SET in the 
settings menu. 

Sélectionner PROGRAMS SET 
dans le menu paramétrage. 

Seleccionar PROGRAMS SET 
desde el menú de configuración. 

Selecteer PROGRAMS SET in het 
instellingenmenu. 

Selecionar PROGRAMS SET do 
menu programações. 

2 

Selezionare il programma dal menù 
a scorrimento. 
Per inserire un nuovo programma 
selezionare la casella EMPTY. 

Im Scroll-Menü das gewünschte 
Programm wählen. 
Zur Eingabe eines neuen 
Programms das Feld EMPTY 
wählen. 

Select the program from the scroll 
menu. 
Select the EMPTY box to enter a 
new program. 

Sélectionner le programme dans le 
menu à défilement horizontal. 
Pour insérer un nouveau 
programme, sélectionner la case 
EMPTY. 

Seleccionar el programa desde el 
menú deslizable. 
Para introducir un nuevo programa 
seleccionar la casilla EMPTY. 

Selecteer het programma in het 
scrollmenu. 
Selecteer het vakje EMPTY om 
een nieuw programma toe te 
voegen. 

Selecionar o programa do menu 
por deslocamento. 
Para inserir um novo programa 
selecionar o quadrado EMPTY. 

­.$2!฀02/'2!-

6ÊLJ฀02/'2!-3฀3%4฀I฀
INSTÊLLNINGSMENYN�

6ÊLJ฀PROGRAMMET฀I฀RULLGARDINSMENYN�
6ÊLJ฀RUTAN฀%-049฀OM฀DU฀VILL฀LÊGGA฀IN฀
ETT฀NYTT฀PROGRAM�
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

PAGINA IMPOSTAZIONE 
PROGRAMMI 

MENÜSEITE PROGRAMME 
ERSTELLEN 

PROGRAM SETUP PAGE 

PAGE PARAMÉTRAGE DES 
PROGRAMMES 

PÁGINA DE CONFIGURACIÓN 
PROGRAMAS 

PAGINA PROGRAMMA’S 
INSTELLEN

PÁGINA DE DEFINIÇÃO DOS 
PROGRAMAS 

FIGURA – ABB. – FIG. 10

1 
Immagine associata Zugeordnetes Symbol Associated image 
Image associée Imagen asociada Gekoppelde afbeelding 
Imagem associada 

2 
Nome programma Programmname Program name 
Nom du programme Nombre programa Naam programma 
Nome do programa 

3 
Numero programma Programmnummer Program number 
Numéro du programme Número programa Programmanummer 
Número do programa 

4 

DELTA T 
Variabile per l’adeguamento del tempo 
di cottura in funzione di quantità e 
temperatura del prodotto. 

DELTA T 
Variable zur Abstimmung der 
Frittierdauer auf Menge und Temperatur 
des Frittierguts. 

DELTA T 
Variable for the adaptation of the 
cooking time based on product quantity 
and temperature. 

DELTA T 
Variable pour l'adaptation du temps de 
cuisson en fonction de la quantité et 
de la température du produit. 

DELTA T 
Variable para la adecuación del 
tiempo de cocción según la cantidad y 
la temperatura del producto. 

DELTA T 
Variabele om de bereidingstijd op 
basis van de hoeveelheid en de 
temperatuur van het product aan te 
passen. 

DELTA T 
Variável para adaptar o tempo de 
cozedura em função da quantidade e 
da temperatura do produto. 

5 

Temperatura prevista dal programma 
(non modifica la temperatura 
impostata). 

Programmierte Temperatur (ändert nicht 
die eingestellte Temperatur). 

Program temperature (does not change 
the set temperature). 

Température prévue par le 
programme (ne modifie pas la 
température réglée). 

Temperatura prevista por el programa 
(no modifica la temperatura 
programada). 

Temperatuur ingesteld voor het 
programma (hierdoor wordt de 
ingestelde temperatuur niet 
veranderd). 

Temperatura prevista pelo programa 
(não modifica a temperatura definida). 

6 
Tempo di cottura Frittierdauer Cooking time 
Temps de cuisson Tiempo de cocción Bereidingstijd 
Tempo de cozedura 

7 

Tasto CLEAR per resettare i campi. Schaltfläche CLEAR zum Löschen der 
Felder. CLEAR key used to reset the fields. 

Touche CLEAR pour réinitialiser les 
champs. 

Tecla CLEAR para resetear los 
campos. 

Toets CLEAR om de velden terug te 
zetten. 

Tecla CLEAR para o reset dos 
campos. 

3)$!฀&½2฀
02/'2!-).34­,,.).'

!SSOCIERAD฀BILD

0ROGRAMNAMN

0ROGRAMNUMMER
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6ARIABEL฀FÚR฀ANPASSNING฀AV฀
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TEMPERATUR�
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

PAGINA IMPOSTAZIONE 
PROGRAMMI 

MENÜSEITE PROGRAMME 
ERSTELLEN

PROGRAM SETUP PAGE 

PAGE PARAMÉTRAGE DES 
PROGRAMMES 

PÁGINA DE CONFIGURACIÓN 
PROGRAMAS 

PAGINA PROGRAMMA’S 
INSTELLEN

PÁGINA DE DEFINIÇÃO DOS 
PROGRAMAS

FIGURA – ABB. – FIG. 11

Selezionare immagine. 
Premere V per confermare e uscire. 
Premere X per uscire senza 
confermare. 
Premere DEL per cancellare 
l’immagine dal sistema. 

Ein Symbol wählen. 
Auf V tippen, um die Auswahl zu 
bestätigen und das Menü zu 
schließen. 
Auf X tippen, um das Menü ohne 
Bestätigung der Auswahl zu 
verlassen. 
Auf DEL tippen, um das Symbol aus 
dem System zu löschen. 

Select an image. 
Press V to confirm and exit. 
Press X to exit without confirming. 
Press DEL to delete the image from 
the system. 

Sélectionner l'image. 
Appuyer sur V pour confirmer et 
quitter. 
Appuyer sur X pour quitter sans 
confirmer. 
Appuyer sur DEL pour supprimer 
l'image du système. 

Seleccionar imagen. 
Pulsar V para confirmar y salir. 
Pulsar X para salir sin confirmar. 
Pulsar DEL para borrar la imagen 
del sistema. 

Selecteer een afbeelding. 
Druk op V om te bevestigen en af te 
sluiten. 
Druk op X om af te sluiten zonder te 
bevestigen. 
Druk op DEL om de afbeelding uit 
het systeem te wissen. 

Selecionar imagem. 
Pressionar V para confirmar e sair. 
Pressionar X para sair sem 
confirmar. 
Pressionar DEL para cancelar a 
imagem do sistema. 

3)$!฀&½2฀
02/'2!-).34­,,.).'

6ÊLJ฀BILD�
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

PULIZIA VASCA parte 1 REINIGUNG DER WANNE teil 1 TANK CLEANING part 1
NETTOYAGE DE LA CUVE 1ère partie LIMPIEZA CUBA parte 1 BAK REINIGEN dell 1 

LIMPEZA DA CUBA parte 1 

FIGURA – ABB. – FIG. 12

1 

Selezionare la voce PULIZIA VASCA 
(1), e premere START. Per 
interrompere premere STOP. 

Den Menüpunkt REINIGUNG DER 
WANNE (1) wählen und auf START 
tippen. Zum Beenden auf STOP 
tippen. 

Select TANK CLEANING (1) and 
then press START. Press STOP 
to stop the process. 

Sélectionner NETTOYAGE CUVE 
(1) et appuyer sur START. Pour
interrompre, appuyer sur STOP.

Seleccionar el elemento LIMPIEZA 
CUBA (1) y pulsar START. Para 
interrumpir pulsar STOP. 

Selecteer de optie BAK 
REINIGEN (1) en druk op 
START. Druk om te onderbreken 
op STOP. 

Selecionar o item LIMPEZA DA 
CUBA (1), e pressionar START. 
Para interromper, pressionar STOP. 

2%.'½2).'฀!6฀"%(¯,,!2%฀DEL฀�

6ÊLJ฀ALTERNATIVET฀2%.'½2).'฀!6฀
"%(¯,,!2%฀��	฀OCH฀TRYCK฀PÌ฀34!24�฀
4RYCK฀PÌ฀34/0฀FÚR฀ATT฀AVBRYTA�
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PULIZIA VASCA parte 2 REINIGUNG DER WANNE teil 2 TANK CLEANING part 2
NETTOYAGE DE LA CUVE 2ère partie LIMPIEZA CUBA parte 2 BAK REINIGEN dell 2 

LIMPEZA DA CUBA parte 2 

FIGURA – ABB. – FIG. 13

TESTO FIGURA 13 - TEXT DER ABBILDUNG 13 - FIGURE 13 TEXT - TEXTE FIGURE 13 
TESTO FIGURA 13 - TEKST VAN FIGUUR 13 - TEXTO FIGURA 13 
฀4%84฀&½2฀&)'52฀���

Chiudere la valvola di scarico. 
Versare in vasca acqua pulita fino a 
raggiungere il livello massimo. 
Aggiungere il detergente. 
Per attivare il riscaldamento toccare START. 
Per disattivare il riscaldamento toccare STOP. 
Per interrompere la pulizia toccare X. 
Aprire la valvola di scarico.

Das Ablassventil schließen. 
Die Wanne bis zum Höchstfüllstand mit klarem 
Wasser füllen. 
Das Reinigungsmittel hineingeben. 
Zum Einschalten der Beheizung auf START 
tippen. 
Zum Ausschalten der Beheizung auf STOP 
tippen. 
Zum Abbruch der Reinigung auf X tippen. 
Das Ablassventil öffnen. 

Close the drain valve. 
Fill the tank with clean water to the maximum 
level. 
Add the detergent. 
Touch START to turn the heating on. 
Touch STOP to turn the heating off. 
Touch X to stop the cleaning process. 
Open the drain valve. 

Fermer la vanne de vidange. 
Verser de l'eau propre dans la cuve jusqu'à ce 
que l'on atteigne le niveau maximal. 
Ajouter le produit de nettoyage. 
Pour activer le chauffage, appuyer sur START. 
Pour désactiver le chauffage, appuyer sur 
STOP. 
Pour interrompre le nettoyage, appuyer sur X. 
Ouvrir la vanne de vidange. 

Cerrar la válvula de descarga. 
Verter agua limpia en la cuba hasta alcanzar el 
nivel máximo. 
Añadir el detergente. 
Para activar la calefacción tocar START. 
Para desactivar la calefacción tocar STOP. 
Para interrumpir la limpieza tocar X. 
Abrir la válvula de descarga. 

Draai de afvoerklep dicht. 
Giet schoon water in de bak tot het 
maximumniveau wordt bereikt. 
Voeg reinigingsmiddel eraan toe. 
Druk op START om de verwarming in te 
schakelen. 
Druk op STOP om de verwarming uit te 
schakelen. 
Druk op X om het reinigen te onderbreken. 
Draai de afvoerklep open. 

Fechar a válvula de escoamento. 
Deitar água limpa na cuba até atingir o nível 
máximo. 
Adicionar o detergente. 
Para ativar o aquecimento, tocar START. 
Para desativar o aquecimento, tocar STOP. 
Para interromper a limpeza, tocar X. 
Abrir a válvula de escoamento. 

AVVERTENZE - WARNHINWEISE - WARNINGS - PRÉCAUTIONS À SUIVRE ADVERTENCIAS - 
WAARSCHUWINGEN - ADVERTÊNCIAS 
฀3­+%2(%43&½2%3+2)&4%2฀
฀6!2.).'3&½2%3+2)&4%2

A 

Le resistenze devono essere immerse 
completamente. 

Die Heizwiderstände müssen komplett 
eingetaucht sein.

The heating elements must be fully 
submerged. 

Les résistances doivent toujours être 
complètement immergées. 

Las resistencias deben estar sumergidas 
totalmente. 

De verwarmingselementen moeten 
volledig ondergedompeld zijn. 

As resistências devem estar totalmente 
mergulhadas. 

B 

Sciacquare abbondantemente la vasca con 
acqua calda pulita, per rimuovere ogni 
traccia di detergente. 

Die Wanne gründlich mit sauberem warmem 
Wasser nachspülen und alle Reinigungsmittel-
Rückstände entfernen.

Thoroughly rinse the tank with clean hot 
water to remove all traces of detergent. 

Rincer abondamment la cuve avec de l'eau 
chaude propre pour éliminer toute trace de 
produit de nettoyage. 

Aclarar abundantemente la cuba con agua 
caliente limpia, para eliminar cualquier 
residuo de detergente. 

Spoel de bak met veel schoon warm 
water na om alle sporen van het 
reinigingsmiddel te verwijderen.

Enxaguar abundantemente a cuba com 
água limpa para remover qualquer vestígio 
de detergente.

2%.'½2).'฀!6฀"%(¯,,!2%฀DEL฀�
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

AGGIORNAMENTO SOFTWARE SOFTWARE-AKTUALISIERUNG SOFTWARE UPDATE 
MISE À JOUR DU LOGICIEL ACTUALIZACIÓN SOFTWARE SOFTWARE UPDATEN 

ATUALIZAÇÃO DO SOFTWARE 

FIGURA – ABB. – FIG. 14 

A macchina accesa inserire FLASH 
DRIVE nell’apposita porta (situata 
dietro la portina). 
Dopo 10 secondi estrarre la FLASH 
DRIVE. 
Dopo 12 secondi il Display si 
accende. 

Bei eingeschaltetem Gerät den 
USB-Stick in die USB-Buchse 
einstecken (hinter der 
Gummikappe). 
Nach 10 Sekunden den USB-Stick 
wieder abziehen. 
Nach 12 Sekunden schaltet sich das 
Display ein. 

With the appliance on, insert the 
FLASH DRIVE in the appropriate 
USB port (behind its cover). 
Wait 10 seconds and then remove 
the FLASH DRIVE. 
After 12 seconds the Display switches 
on. 

Lorsque l'appareil est en marche, 
insérer la FLASH DRIVE (clé USB) 
dans le port prévu à cet effet (se 
trouvant sous le couvercle). 
Extraire la FLASH DRIVE au bout 
de 10 secondes. 
L'écran s'allumera au bout de 12 
secondes. 

Con la máquina encendida 
introducir FLASH DRIVE en el 
puerto correspondiente (situada 
detrás de la puerta). 
Después de 10 segundos sacar 
FLASH DRIVE. 
Después de 12 segundos la pantalla 
se enciende. 

Steek als de machine aan is de 
FLASH DRIVE in de speciale 
aansluiting (bevindt zich aan de 
achterkant van het deurtje). 
Haal de FLASH DRIVE er na 10 
seconden uit. 
Na 12 seconden gaat het display 
aan. 

Com a máquina ligada, inserir 
FLASH DRIVE na porta específica 
(situada atrás da portinhola). 
Após 10 segundos, extrair a FLASH 
DRIVE. 
Após 12 segundos, acende-se o 
display. 

-*5+6!25500$!4%2).'
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TRATTAMENTO OLIO 
RIEMPIMENTO

ÖLKLÄRUNG 
BEFÜLLEN 

OIL TREATMENT 
FILLING 

TRAITEMENT DE L'HUILE 
REMPLISSAGE 

TRATAMIENTO ACEITE 
LLENADO 

OLIE BEHANDELEN 
VULLEN

TRATAMENTO DO ÓLEO 
ENCHIMENTO 

FIGURA – ABB. – FIG. 15

TESTO FIGURA - TEXT DER ABBILDUNG - FIGURE TEXT - TEXTE FIGURE TEXTO FIGURA - 
TEKST VAN FIGUUR - TEXTO FIGURA 
฀4%84฀&½2฀&)'52

Chiudere la valvola di scarico. 
Scollegare il tubo di aspirazione 
bacinella dall’innesto (A). 
Collegare il tubo flessibile sull’innesto 
(A). 
Collegare la canna con impugnatura al 
tubo flessibile. 
Inserire la canna nel contenitore 
dell’olio nuovo. 
Per attivare la pompa toccare START. 
Per disattivare la pompa toccare STOP.

Das Ablassventil schließen. 
Die Saugleitung der Fettauffangwanne von 
Schnellkupplung (A) abnehmen. 
Den Metallschlauch an Schnellkupplung (A) 
anschließen. 
Das Rohr mit Griff an den Metallschlauch 
anschließen. 
Den Rohrstutzen in den Frischölbehälter 
einsetzen. 
Zum Einschalten der Pumpe START antippen. 
Zum Ausschalten der Pumpe STOP antippen. 

Close the drain valve. 
Disconnect the tray suction pipe from 
the fitting (A). 
Connect the hose to the fitting (A). 
Connect the pipe with handle to the 
hose. 
Insert the pipe in the new oil container. 
Touch START to switch the pump on. 
Touch STOP to switch the pump off. 

Fermer la vanne de vidange. 
Débrancher le tube d'aspiration du bac 
ouvert de son raccord (A). 
Relier le flexible au raccord (A). 
Relier la canne avec poignée au 
flexible. 
Insérer la canne dans le réservoir de 
l'huile neuve. 
Pour activer la pompe, appuyer sur 
START. 
Pour désactiver la pompe, appuyer 
sur STOP. 

Cerrar la válvula de descarga. 
Desconectar el tubo de aspiración cubeta del 
empalme (A). 
Conectar el tubo flexible al empalme (A). 
Conectar el caño con empuñadura al tubo 
flexible. 
Introducir el caño en el recipiente del aceite 
nuevo. 
Para activar la bomba tocar START. 
Para desactivar la bomba tocar STOP. 

Draai de afvoerklep dicht. 
Maak de aanzuigslang van het bakje 
van de aansluiting (A) los. 
Sluit de flexibele slang aan op de 
aansluiting (A). 
Sluit de pijp met handvat aan op de 
flexibele slang. 
Steek de pijp in de houder met verse 
olie. 
Druk op START om de pomp in te 
schakelen. 
Druk op STOP om de pomp uit te 
schakelen. 

Fechar a válvula de escoamento. 
Desconectar o tubo de aspiração da 
bacia do encaixe (A). 
Conectar o tubo flexível ao encaixe (A). 
Conectar o cano com pega ao tubo 
flexível. 
Inserir o cano no recipiente do óleo 
novo. 
Para ativar a bomba, tocar START. 
Para desativar a bomba, tocar STOP. 
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A 

Controllare che la vasca sia pulita e 
asciutta. 

Prüfen, ob die Wanne sauber und 
trocken ist. 

Check that the tank is clean 
and dry. 

Contrôler si la cuve est bien propre et 
sèche. 

Controlar que la cuba esté limpia 
y seca. 

Controleer of de bak schoon 
en droog is. 

Certificar-se que a cuba esteja limpa e 
seca. 

B 

Non riempire la vasca oltre il livello 
massimo, indicato dalla tacca superiore 
presente sulla parete posteriore della 
vasca. In caso di riempimento oltre il 
livello massimo, svuotare l’olio in 
eccesso. Altrimenti l’olio potrebbe 
traboccare dalla vasca (e dalla vasca di 
filtrazione, se presente) e riversarsi sul 
pavimento.  

Die Wanne nicht höher als bis zur 
Maximum-Füllmarke befüllen, die 
oben an der Rückwand der Wanne 
angezeichnet ist. Falls die Wanne 
überfüllt wurde, das überschüssige 
Öl ablassen. Andernfalls kann Öl 
an der Wanne (und an der 
Filterwanne, falls vorhanden) 
überlaufen und auf den Fußboden 
fließen. 

Do not fill the tank above the 
maximum level. This is 
indicated by the top mark at the 
back of the tank. If the tank is 
filled above the maximum level, 
remove the excess oil. If this is 
not done, the oil may spill out 
from the tank (and the filtration 
tank if present) and on the floor.

Ne pas remplir la cuve au-delà du 
niveau maximal indiqué par le repère 
supérieur marqué sur la paroi arrière de 
la cuve. Au cas où la cuve aurait été 
remplie au-delà du niveau maximal, 
vider l'huile en surplus. Dans le cas 
contraire, l'huile pourrait déborder de la 
cuve (et du bac de filtration, si présent) 
et se répandre sur le sol. 

No llenar la cuba más allá del 
nivel máximo, indicado por la 
muesca superior presente en la 
pared trasera de la cuba. En 
caso de llenado más allá del 
nivel máximo, vaciar el aceite 
excedente. De lo contrario el 
aceite podría rebosar de la cuba 
(y de la cuba de filtración, si está 
presente) y caer al pavimento. 

Vul de bak niet boven het 
maximumniveau, dat wordt 
aangegeven door het 
bovenste merkteken op de 
achterwand van de bak. 
Indien de bak over het 
maximumniveau heen wordt 
gevuld, moet de overtollige 
hoeveelheid olie afgetapt 
worden. Anders kan de olie 
over de rand van de bak (en 
de filterbak, indien aanwezig) 
lopen en op de vloer 
terechtkomen. 

Não encher a cuba além do nível 
máximo, indicado pela marca superior 
presente na parede traseira da cuba. 
Em caso de enchimento além do nível 
máximo, esvaziar o óleo em excesso. 
Caso contrário, o óleo poderia 
transbordar da cuba (e da cuba de 
filtragem, se houver) e escoar no piso. 
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Aprire la valvola di scarico. 
Attendere lo svuotamento della 
vasca. 
Pulire la vasca. 
Chiudere la valvola di scarico. 
Per attivare la pompa toccare 
START. 
Per disattivare la pompa toccare 
STOP. 

Das Ablassventil öffnen. 
Warten, bis sämtliches Öl aus der Wanne 
abgeflossen ist. 
Die Wanne reinigen. 
Das Ablassventil schließen. 
Zum Einschalten der Pumpe START 
antippen. 
Zum Ausschalten der Pumpe STOP 
antippen. 

Open the drain valve. 
Wait for the tank to empty. 
Clean the tank. 
Close the drain valve. 
Touch START to switch the pump 
on. 
Touch STOP to switch the pump 
off. 

Ouvrir la vanne de vidange. 
Attendre que la cuve soit 
complètement vide. 
Nettoyer la cuve. 
Fermer la vanne de vidange. 
Pour activer la pompe, appuyer sur 
START. 
Pour désactiver la pompe, 
appuyer sur STOP. 

Abrir la válvula de descarga. 
Esperar a que la cuba se vacíe. 
Limpiar la cuba. 
Cerrar la válvula de descarga. 
Para activar la bomba tocar START. 
Para desactivar la bomba tocar STOP. 

Draai de afvoerklep open. 
Wacht tot de bak leeg is. 
Maak de bak schoon. 
Draai de afvoerklep dicht. 
Druk op START om de pomp in 
te schakelen. 
Druk op STOP om de pomp uit te 
schakelen. 

Abrir a válvula de escoamento. 
Aguardar o esvaziamento da cuba. 
Limpar a cuba. 
Fechar a válvula de escoamento. 
Para ativar a bomba, tocar START. 
Para desativar a bomba, tocar 
STOP. 
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A 

Disattivare il riscaldamento prima di 
svuotare la vasca. 

Vor dem Entleeren der Wanne die 
Beheizung ausschalten. 

Turn the heating off before emptying the 
tank. 

Désactiver le chauffage avant de 
vidanger la cuve. 

Desactivar la calefacción antes de 
vaciar la cuba. 

Schakel de verwarming uit voordat u 
de bak leegt. 

Desativar o aquecimento antes de 
esvaziar a cuba. 

B 

Svuotare la vasca solo se la vasca di 
filtrazione è nella sua corretta posizione. 

Die Wanne nur entleeren, wenn die 
Filterwanne korrekt positioniert ist. 

Only empty the tank if the filtration tank 
is in the correct position. 

Ne vidanger la cuve que si le bac de 
filtration est correctement installé. 

Vaciar la cuba solamente si la cuba 
de filtración está en su posición 
correcta. 

Laat de bak alleen leeglopen als de 
filterbak op de juiste plaats is 
aangebracht. 

Esvaziar a cuba somente se a cuba de 
filtragem estiver em sua posição correta. 

C 

Non svuotare se il livello di olio in vasca è 
superiore, di oltre 2cm, al livello massimo 
indicato dalla tacca superiore presente 
sulla parete posteriore della vasca oppure 
se nella vasca di filtrazione già presente 
più di 1 lt di olio. 

Die Wanne nicht entleeren, wenn der 
Ölfüllstand mehr als 2 cm über der an 
der Rückwand der Wanne 
eingeprägten Maximum-Füllmarke liegt 
oder in der Filterwanne schon mehr als 
1 l Öl enthalten ist. 

Do not empty if the tank oil level is more 
than 2 cm above the maximum level 
indicated by the top mark at the back of 
the tank, or if more than 1 litre of oil is in 
the filtration tank. 

Ne pas vidanger la cuve si le niveau 
d'huile dépasse de 2 cm le niveau 
maximal, indiqué par le repère supérieur 
marqué sur la paroi arrière de la cuve, 
ou bien si le bac de filtration contient 
déjà plus d'un litre d'huile. 

No vaciar si el nivel de aceite en la 
cuba es superior (más de 2 cm) al 
nivel máximo indicado por la muesca 
superior presente en la pared trasera 
de la cuba o si en la cuba de 
filtración ya está presente más de 1 l 
de aceite. 

Laat de bak niet leeglopen als het 
oliepeil in de bak hoger is dan 2 cm 
boven het maximumniveau, dat wordt 
aangegeven door het bovenste 
merkteken op de achterwand van de 
bak of als er in de filterbak al meer dan 
1 liter olie zit. 

Não esvaziar se o nível de óleo na cuba 
estiver acima, de mais de 2cm, do nível 
máximo indicado pela marca superior 
presente na parede traseira da cuba ou 
se na cuba de filtragem já estiver 
presente mais de 1 lt de óleo. 

D 

Svuotare solo se entrambi i filtri sono nella 
loro corretta posizione. 
Altrimenti le briciole di cibo presenti 
nell'olio si depositeranno sul fondo della 
vasca di filtrazione e impediranno poi di 
rinviare l'olio alla vasca di cottura 
(istruzioni al punto Rimandare l’olio filtrato 
alla vasca di cottura). 

Die Wanne nur entleeren, wenn die 
Filter korrekt positioniert sind. 
Andernfalls lagern sich Frittiergutreste 
auf dem Boden der Filterwanne ab und 
verhindern die Zurückleitung des Öls 
in die Frittierwanne (Anleitung unter 
Punkt „Zurückleiten des gefilterten Öls 
in die Frittierwanne“). 

Only empty if both filters are in their 
correct positions. 
Otherwise food debris in the oil will end 
up at the bottom of the filtration tank, 
therefore preventing the oil from 
returning to the cooking tank 
(instructions in the “Returning the filtered 
oil to the cooking tank” section). 

Ne vidanger la cuve que si les deux 
filtres sont correctement installés. 
Dans le cas contraire, les petits 
morceaux d'aliments présents dans 
l'huile se déposeront dans le fond du 
bac de filtration et empêcheront ensuite 
de ramener l'huile filtrée dans la cuve de 
cuisson (voir instructions du paragraphe 
"Ramener l'huile filtrée dans la cuve de 
cuisson"). 

Vaciar solamente si ambos filtros 
están en su posición correcta. 
De lo contrario, las migajas de 
alimentos presentes en el aceite se 
depositarán en el fondo de la cuba 
de filtración e impedirán el envío del 
aceite a la cuba de cocción 
(instrucciones en el punto Enviar el 
aceite filtrado a la cuba de cocción). 

Laat de bak alleen leeglopen als als 
beide filters op de juiste plaats zijn 
aangebracht. 
Anders kunnen de kruimels die in de 
olie zitten op de bodem van de filterbak 
blijven liggen waardoor de olie niet 
naar de bereidingsbak kan stromen 
(aanwijzingen in de paragraaf 
Gefilterde olie naar de bereidingsbak 
terugleiden). 

Esvaziar somente se ambos os filtros 
estiverem em suas posições corretas. 
Caso contrário, as migalhas de 
alimentos presentes no óleo ficarão 
depositadas no fundo da cuba de 
filtragem e irão impedir o envio do óleo 
para a cuba de cozedura (instruções no 
item Enviar o óleo filtrado para a cuba 
de cozedura). 
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Controllare che il tubo di aspirazione 
bacinella sia collegato al proprio innesto 
(A) e inserito nella bacinella.
Collegare il tubo flessibile sull’innesto (B).
Collegare la canna con impugnatura al
tubo flessibile.
Inserire la canna nel contenitore dell’olio
esausto.
Per attivare la pompa toccare START.
Per disattivare la pompa toccare STOP.

Prüfen, ob die Saugleitung der Fettauffangwanne an 
ihre Schnellkupplung (A) angeschlossen und in die 
Fettauffangwanne eingesetzt ist.  
Den Metallschlauch an Schnellkupplung (B) 
anschließen. 
Das Rohr mit Griff an den Metallschlauch 
anschließen. 
Das Rohr in den Altölbehälter einsetzen. 
Zum Einschalten der Pumpe START antippen. 
Zum Ausschalten der Pumpe STOP antippen. 

Check that the tray suction pipe is 
connected to its fitting (A) and inserted in 
the container.  
Connect the hose to the fitting (B). 
Connect the pipe with handle to the hose. 
Insert the pipe in the exhausted oil 
container. 
Touch START to switch the pump on. 
Touch STOP to switch the pump off. 

Contrôler si le tube d'aspiration du bac 
ouvert est bien relié à son raccord (A) et 
s'il est inséré dans le bac ouvert.  
Relier le flexible au raccord (B). 
Relier la canne avec poignée au flexible. 
Insérer la canne dans le récipient de 
l'huile usagée. 
Pour activer la pompe, appuyer sur 
START. 
Pour désactiver la pompe, appuyer sur 
STOP. 

Controlar que el tubo de aspiración cubeta esté 
conectado a su empalme (A) e introducido en la 
cubeta.  
Conectar el tubo flexible al empalme (B). 
Conectar el caño con empuñadura al tubo flexible. 
Introducir el caño en el recipiente del aceite gastado. 
Para activar la bomba tocar START. 
Para desactivar la bomba tocar STOP. 

Controleer of de aanzuigslang van het 
bakje aangesloten is op de betreffende 
aansluiting (A) en in het bakje zit.  
Sluit de flexibele slang aan op de 
aansluiting (B). 
Sluit de pijp met handvat aan op de 
flexibele slang. 
Steek de pijp in de bak voor verbruikte 
olie. 
Druk op START om de pomp in te 
schakelen. 
Druk op STOP om de pomp uit te 
schakelen. 

Certifique-se que o tubo de aspiração da 
bacia esteja conectado ao seu encaixe 
(A) e inserido na bacia.
Conectar o tubo flexível ao encaixe (B).
Conectar o cano com pega ao tubo
flexível.
Inserir o cano no recipiente do óleo
usado.
Para ativar a bomba, tocar START.
Para desativar a bomba, tocar STOP.
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A 

Non lasciare l’olio nella vasca, durante 
la notte, a temperatura ambiente 
inferiore a 10 °C. ATTENZIONE l’olio 
potrebbe solidificare e impedire quindi 
di utilizzare, pienamente, la friggitrice. 

Bei Raumtemperaturen unter 10 C kein Öl 
über Nacht in der Wanne lassen. ACHTUNG 
- Das Öl kann erstarren und die
Gebrauchseigenschaften der Fritteuse stark
beeinträchtigen.

Do not leave oil in the tank during the 
night at ambient temperatures below 
10 °C. WARNING: the oil could 
solidify, therefore preventing full use 
of the fryer. 

La nuit, ne pas laisser l'huile dans la 
cuve en cas de température ambiante 
inférieure à 10 °C. ATTENTION : 
l'huile pourrait se solidifier et donc 
empêcher le bon fonctionnement de 
la friteuse. 

No dejar el aceite en la cuba durante la 
noche, a temperatura ambiente inferior a 
10 °C. ATENCIÓN el aceite podría 
solidificarse e impedir así que se utilice, 
plenamente, la freidora. 

Laat de olie ‘s nachts, bij 
temperaturen beneden 10°C niet in 
de bak zitten. LET OP: de olie kan 
gaan stollen waardoor het niet meer 
mogelijk is om de friteuse volledig 
te gebruiken. 

Não deixar o óleo na cuba, durante a 
noite, a uma temperatura ambiente 
inferior a 10 °C. ATENÇÃO: o óleo 
poderia solidificar-se e impedir, deste 
modo, que se possa utilizar 
plenamente a fritadeira. 

B 

Non usare la vasca di filtrazione per 
trasportare olio, caldo o freddo; non è 
stata progettata per questo scopo. 
L’olio potrebbe traboccare dalla vasca 
di filtrazione e riversarsi sul pavimento.

Die Filterwanne nicht zum Transportieren 
von heißem oder kaltem Öl verwenden; sie 
ist nicht für diesen Zweck bestimmt. 
Das Öl könnte an der Filterwanne 
überlaufen und auf den Fußboden fließen. 

Do not use the filtration tank to 
transport hot or cold oil, as the tank 
was not designed for this purpose. 
The oil may spill out from the filtration 
tank and on the floor. 

Ne pas utiliser le bac de filtration pour 
transporter de l'huile chaude ou froide. 
Il n'a pas été conçu à cet effet. 
L'huile pourrait déborder du bac de 
filtration et se répandre sur le sol. 

No utilizar la cuba de filtración para 
transportar aceite, caliente o frío; no ha sido 
diseñada para este fin. 
El aceite podría rebosar de la cuba de 
filtración y caer al pavimento. 

Gebruik de filterbak niet om warme of 
koude olie te vervoeren; hier is de 
bak niet voor ontworpen. 
De olie kan over de rand van de 
filterbak lopen en op de vloer 
terechtkomen. 

Não usar a cuba de filtragem para 
transportar óleo, quente ou frio; não foi 
projetada para esta finalidade. 
O óleo poderia transbordar da cuba 
de filtragem e e escoar no piso. 

C 

Svuotare solo quando la temperatura 
dell’olio è inferiore a 40ºC. 

Die Wanne erst entleeren, nachdem das Öl 
auf unter 40 ºC abgekühlt ist. 

Only empty when the oil temperature 
is below 40 °C. 

Ne le vidanger que lorsque la 
température de l'huile est inférieure à 
40 °C. 

Vaciar solamente cuando la temperatura 
del aceite es inferior a 40 ºC. 

Laat de bak alleen leeglopen als de 
olietemperatuur lager is dan 40 °C. 

Esvaziar somente quando a 
temperatura do óleo for inferior a 
40 ºC. 

D 

Pulire regolarmente la vasca di 
filtrazione e i 2 filtri. 

Die Filterwanne und die 2 Filter regelmäßig 
reinigen. 

Regularly clean the filtration tank and 
the 2 filters. 

Nettoyer régulièrement le bac de 
filtration et les 2 filtres. 

Limpiar regularmente la cuba de filtración 
y los 2 filtros. 

Maak de filterbak en de 2 filters 
regelmatig schoon. 

Limpar a cuba de filtragem e os 2 
filtros com regularidade. 

(!.4%2).'฀!6฀/,*!฀6)$฀
4½-.).'฀!6฀

&),42%2).'3"%(¯,,!2%
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

REGOLAZIONE VALVOLA GAS EINSTELLUNG DES GASVENTILS GAS VALVE ADJUSTMENT 
RÉGLAGE DE LA VANNE DU GAZ REGULACIÓN VÁLVULA GAS REGELING GASKLEP

REGULAÇÃO DA VÁLVULA A 
GÁS 

1 

4 
2 

3 

FIGURE – ABB. – FIG. 18 

N. 
Descrizione Beschreibung Description 
Description Descripción Beschrijving 
Descrição 

1 
Entrare in IMPOSTAZIONI Das Menü EINSTELLUNGEN 

aufrufen. Go to SETTINGS 

Entrer dans PARAMÉTRAGE Entrar en CONFIGURACIÓN Ga in INSTELLINGEN staan 
Entrar em PROGRAMAÇÕES 

2 

Scegliere la voce PREFERENCES Den Menüpunkt PREFERENCES 
wählen. Select PREFERENCES 

Choisir PREFERENCES Elegir el elemento 
PREFERENCES Kies de optie PREFERENCES 

Escolher o item PREFERÊNCIAS 

3 

Scorrere il menù e scegliere la voce 
REGOLAZIONE VALVOLA GAS 

Das Menü durchtippen und den 
Menüpunkt EINSTELLUNG DES 
GASVENTILS wählen. 

In the scroll-down menu select GAS 
VALVE ADJUSTMENT 

Dérouler le menu et choisir 
RÉGLAGE VANNE DU GAZ 

Desplazar el menú y elegir el 
elemento REGULACIÓN 
VÁLVULA GAS 

Scroll door het menu en kies de 
optie REGELING GASKLEP 

Deslocar-se no menu e escolher o 
item REGULAÇÃO DA VÁLVULA 
DO GÁS 

4 

Usare i tasti per la modalità di 
erogazione: OFF, min, MAX 

Mit den Schaltflächen die 
Betriebsart wählen: OFF, MIN oder 
MAX. 

Use the delivery mode keys: OFF, 
min, MAX 

Utiliser les touches pour le mode 
de débit : OFF, min, MAX 

Usar las teclas para el modo de 
suministro: OFF, mín., MÁX. 

Gebruik de toetsen voor de 
afgiftewijze: OFF, min, MAX 

Usar as teclas para a modalidade 
de distribuição: OFF, min, MAX 

).34­,,.).'฀!6฀'!36%.4),

"ESKRIVNING

½PPNA฀).34­,,.).'!2

6ÊLJ฀ALTERNATIVET฀02%&%2%.3%2

"LÊDDRA฀I฀MENYN฀OCH฀VÊLJ฀ALTERNATIVET฀
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FIGURE – ABB. - FIG. - FIGURER

TEMPERATURA STAND-BY STANDBY-TEMPERATUR STAND-BY TEMPERATURE 
TEMPÉRATURE STAND-BY TEMPERATURA STAND-BY STAND-BY TEMPERATUUR
TEMPERATURA STAND-BY 

Attiva/Disattiva temperatura a 120°C. Aktivierung bzw. Deaktivierung der 
Temperatur 120 °C. 

Enable/disable temperature at 
120 °C. 

Active/Désactive la température à 
120 °C. 

Activación/Desactivación 
temperatura a 120 °C. 

Om de temperatuur op 120 °C in/uit 
te schakelen. 

Ativar/Desativar a temperatura a 
120 °C. 

INTERVENTO ALLARME ANZEIGE EINES ALARMCODES ALARM TRIPPING 
INTERVENTION DE L'ALARME ACTIVACIÓN ALARMA ALARM INGESCHAKELD 

ATIVAÇÃO DO ALARME 

Cod.
Codifica allarme Alarmcode Alarm code 
Codage de l'alarme Codificación alarma Alarmcodering 
Codificação do alarme 

1 
Intervento termostato di sicurezza Sicherheitsthermostat angesprochen Safety thermostat tripping 
Intervention du thermostat de sécurité Activación termostato de seguridad Veiligheidsthermostaat ingeschakeld 
Ativação do termostato de segurança 

2 
Non utilizzato Nicht verwendet Not used 
Non utilisé No utilizado Niet gebruikt 
Não utilizado 

3 
Sovratemperatura scheda potenza Übertemperatur der Leistungsplatine Power board overtemperature 
Surchauffe carte de puissance Sobretemperatura tarjeta de potencia Overtemperatuur vermogenskaart 
Sobretemperatura placa de potência 

4 
Non utilizzato Nicht verwendet Not used 
Non utilisé No utilizado Niet gebruikt 
Não utilizado 

5 

Bruciatori in blocco 
Premere X per uscire. 
Disattivare e riattivare il riscaldamento. 

Brenner in Störabschaltung 
Zum Quittieren X antippen. 
Die Beheizung ausschalten und wieder 
einschalten. 

Burners disabled 
Press X to exit. 
Disable and enable heating. 

Blocage des brûleurs 
Appuyer sur X pour quitter. 
Désactiver et réactiver le chauffage. 

Quemadores bloqueados 
Pulsar X para salir. 
Desactivar y reactivar la calefacción. 

Branders geblokkeerd 
Druk op X om af te sluiten. 
Schakel de verwarming uit en weer in. 

Bloqueio dos queimadores 
Pressionar X para sair. 
Desativar e reativar o aquecimento. 

6 

Salita troppo rapida Zu schnelle Erwärmung des Öls in der 
Wanne 

Tank oil temperature increasing too 
quickly 

Hausse de la température de l'huile 
dans la cuve trop rapide 

Subida demasiado rápida temperatura 
aceite en la cuba 

Temperatuur olie in bak stijgt te snel 

Aumento muito rápido da temperatura 
do óleo na cuba 

7 
Non utilizzato Nicht verwendet Not used 
Non utilisé No utilizado Niet gebruikt 
Não utilizado 

8 

Temperatura olio troppo alta Öltemperatur in der Wanne zu hoch Tank oil temperature too high 
Température de l'huile dans la cuve 
trop haute 

Temperatura aceite demasiado alta 
en la cuba 

Temperatuur olie in bak te hoog 

Temperatura do óleo da cuba muito 
alta 

34!.$"94%-0%2!452

3LÌ฀PÌ�STÊNG฀AV฀TEMPERATUREN฀VID฀
���฀ #�
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AVVERTENZE PER L’UTILIZZATORE

� 
-
-

� 

� 
-

� 
-

� 
-
-

� -
-

� -

-

� -

� 

� 

-
-

� 

PULIZIA”.
� -

DI INCENDIO.
� 

� -

� 

� -
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DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Indumenti
di

protezione

Calzature
di

sicurezza
Guanti Occhiali

Protettori
auricolari

Mascherina
Casco

o
elmetto

Trasporto X

Movimentazione X

Disimballo X

Montaggio X

Uso ordinario X X X (*)

Regolazioni X

Pulizia ordinaria X
Pulizia

straordinaria
X X

Manutenzione X X (*)

Smontaggio X

Demolizione X

X (*)

(*) I guanti durante l'Uso ordinario e la Manutenzione devono essere del tipo  atermico per proteggere le mani nel  
momento in cui l'operatore tocca parti dell'apparecchiatura o mezzi di cottura ad alta temperatura (olio, acqua, 
vapore, …).

Si ricorda che il non utilizzo dei dispositivi di protezione individuale da parte degli operatori, dei tecnici specializzati 
o comunque degli addetti all'utilizzo dell'apparecchiatura può comportare l'esposizione a rischio chimico ed 
eventuali danni alla salute.

Si riporta di seguito una tabella riassuntiva dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) da utilizzare durante le 
varie fasi di vita dell'apparecchiatura.

Fase

DPI PREVISTO

DPI A DISPOSIZIONE O DA UTILIZZARE SE NECESSARIO

DPI NON PREVISTO
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RISCHI RESIDUI

RISCHIO RESIDUO SITUAZIONE PERICOLOSA AVVERTENZA
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INFORMAZIONI GENERALI
-

-

1 DATI DELLA APPARECCHIATURA

� -

� -

2 AVVERTENZE GENERALI

Il costruttore dell'apparecchiatura non 
può essere considerato responsabile 
per eventuali danni causati dalla inos-
servanza degli  obblighi sotto riportati.

AVVERTENZE PER L'INSTALLATORE

� 
-

� -

-

� -

� -

� -

� 
� -

-

� -
-
-

ATTENZIONE: L'apertura della valvola di scarico porterà 

AVVERTENZE PER IL MANUTENTORE 

� 
-

� -

-

� -

� -

� -

� 

AVVERTENZE PER LA PULIZIA

� 

� 

� 

� 

� 

3 DISPOSITIVI DI SICUREZZA E CONTROLLO

TERMOSTATO DI SICUREZZA

-

� 

� 
� 
� -

-

Il costruttore dell'apparecchiatura non può essere consi-
derato responsabile per eventuali danni causati dalla inos-
servanza degli  obblighi sotto riportati.

 

-

� 
� 

� 
� 
� -

 

CONTROLLO DI ACCENSIONE BRUCIATORI

-
-

� con polarità invertita.
� 
� 

-

-

� 
� 
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4 SMALTIMENTO IMBALLO E APPARECCHIATURA

IMBALLO 

� 

� 

APPARECCHIATURA

-

� 
� 

5 RISCHI DOVUTI AL RUMORE

� 

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

AVVERTENZE PER L'INSTALLATORE

Il costruttore dell'apparecchiatura non può essere consi-
derato responsabile per eventuali danni causati dalla inos-
servanza degli  obblighi sotto riportati.

� 
-

� -

-

� -

� -

� -

� 
� -

-

6 NORME E LEGGI DI RIFERIMENTO

-

7 MOVIMENTAZIONE

-

-

8 DISIMBALLO

� 
� -

9 POSIZIONAMENTO

� -
-

� 

� 
� 

-

-

� 
� 
� -

MONTAGGIO DELL' APPARECCHIATURA SU BASE , A 
PONTE , A SBALZO

FISSAGGIO DELL'APPARECCHIATURA AL PAVIMENTO

-

UNIONE TRA APPARECCHIATURE

� 
� -

� 

� 

� 

10 SISTEMA PER LO SCARICO DEI FUMI

-
-

APPARECCHIATURA TIPO "A1"

� 
-

APPARECCHIATURA TIPO "B21"

� 

APPARECCHIATURA TIPO "B11

� 
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� -

� 

11 COLLEGAMENTI

COLLEGAMENTO ALLA CONDUTTURA DEL GAS

-
-

-

� -
-

� 

� 

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

ATTENZIONE TENSIONE PERICOLOSA.

� -
-
-

-

� -

� 
� -

� 
� 
� -

� 

COLLEGAMENTO A TERRA E A NODO EQUIPOTENZIALE

-

-

-

� 

12 ADATTAMENTO AD UN ALTRO TIPO DI GAS

� -

� 

� 
� 

A.
� -

-

REGOLAZIONE DELLE PRESIONI MASSIMA E MINIMA IN 
USCITA ALLA VALVOLA GAS

� 

� 
� 
� 
� 

� 

� 
� 

-

� -
VOLA GAS”.

� -

� -
VOLA GAS”.

� 

Attenzione: Il riposizionamento del cappuccio C è essen-
ziale al buon funzionamento del modulatore.

SOSTITUZIONE DELL' UGELLO DEL BRUCIATORE PRIN-
CIPALE E REGOLAZIONE DELL' ARIA PRIMARIA.

� 
� -
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� 
� 
� 

13 MESSA IN SERVIZIO

ISTRUZIONI PER L'USO

AVVERTENZE PER L'UTILIZZATORE

Il costruttore dell'apparecchiatura non 
può essere considerato responsabile 
per eventuali danni causati dalla inos-
servanza degli  obblighi sotto riportati.

� 
-
-

� 

� 
-

� -

� 
-
-

� -
-

� -

-

� -

� 

� 

-
-

� 

� -

DI INCENDIO.
� 

� -

� 

� -

� -

-

� 

-

� 
-

ATTENZIONE: L'apertu-
ra della valvola di scarico porterà al de-

USO DELLA FRIGGITRICE

AVVERTENZE D' USO

Riscaldamento

-

-
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Dispositivi di sicurezza

-
-

-
-

-

Riempimento e uso dei cestini

� 
� 
� 
 

-

ATTENZIONE pericolo di ustioni.

Sollevamento automatico dei cestini

-
ATTENZIONE pericolo di 

ribaltamento degli oggetti posti nelle vicinanze dei solle-
vatori stessi.

-

-

Temperatura di cottura

� 
� 
� 

Cura dell’olio

� 
Temperature di cottura

� -

� 
� 
� -

� 
� 
 

ATTENZIONE pericolo di incendio 
o ustioni.

-

RIEMPIMENTO E SVUOTAMENTO DELLA VASCA

-
ATTENZIONE 

pericolo di incendio.

ATTENZIONE l’olio (o il grasso) 

-
sente).

-
ATTENZIONE rischio di scivolamento e cadute con pos-

sibili ferite gravi o mortali.

� 
� -

� 
-

� -

� 
� 
� 
� ACCEN-

DERE IL PANNELLO COMANDI
� FILTRAZIONE / RIEMPIMENTO / 

SVUOTAMENTO RIEMPIMENTO... -

 

START
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-

-

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA -  TUBO 
FLESSIBILE E CANNA CON IMPUGNATURA

-
STOP

� 

� 
� -

� 

Il costruttore dell'apparecchiatura non può essere consi-
derato responsabile per eventuali danni causati dalla inos-
servanza degli  obblighi sotto riportati.

-
ATTENZIONE pericolo di incendio.

� 
� -

� 

� 
� 
� 

� -

� -

-
ATTENZIONE pericolo di ustioni.

� -

� 
� 

� 

� 

ATTENZIONE pericolo di entrare in contatto 
con olio caldo.

� -

ATTENZIONE rischio di scivolamento e ca-
dute con possibili ferite gravi o mortali.

-

� -

� 
� 

ACCENDERE IL PANNELLO COMANDI

-
ATTENZIONE i sollevatori, se presenti, 

si alzeranno.

-

Attivare

-

-

ATTENZIONE pericolo di incendio. -

 

ATTENZIONE Se sul display compare l’avviso " INTER-
VENTO TERMOSTATO DI SICUREZZA " togliere la alimen-
tazione elettrica e contattare il servizio di assistenza.

-
-
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NOTA Quando la temperatura dell'olio è inferiore a 80°C 
oppure è prossima alla temperatura di cottura impostata la 
potenza di riscaldamento viene automaticamente ridotta.

Disattivare

-

INIZIARE UNA COTTURA

-
ATTENZIONE 

rischio di scivolamento e cadute con possibili ferite gravi 
o mortali.

-
-

OK

READY

� 
� PLAY / PAUSE

-

� 

PLAY / PAUSE
-

FILTRARE L’OLIO

-

� -

� -

� 
NOTA -

� 
� 

� 

� 

� 
� 

� 

Pulire la vasca

� 

� -

� 

� -

� 

� -

� ACCEN-
DERE IL PANNELLO COMANDI

� FILTRAZIONE / RIEMPIMENTO / 
SVUOTAMENTO FILTRAZIONE...

START

-

-

-

� -
NOTA

� -
Riempire la vasca

� 
ATTENZIONE i componenti potrebbero es-

-

SVUOTARE LA VASCA DI FILTRAZIONE IN CONTENI-

-
ATTENZIONE l’olio potrebbe 

friggitrice.
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ATTENZIONE rischio di scivolamento e ca-
dute con possibili ferite gravi o mortali.

ATTENZIONE pericolo di ustioni.

� 
� -

� 
� 
� 
� ACCEN-

DERE IL PANNELLO COMANDI
� FILTRAZIONE / RIEMPIMENTO / 

SVUOTAMENTO SVUOTAMENTO

� START
-

-

� 
NOTA

� 
� -

� 

14 PERIODI DI INUTILIZZO

� 
� -

� 
� -

� 
� -

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

AVVERTENZE PER LA PULIZIA

Il costruttore dell'apparecchiatura non può essere consi-
derato responsabile per eventuali danni causati dalla inos-
servanza degli  obblighi sotto riportati.

� 

� 

� 

� 

� 

� 

SUPERFICI SATINATE IN ACCIAIO INOSSIDABILE

� 

-

� 
� 
� 

AT-
TENZIONE pericolo di ebollizione violenta con rischio di 
ustioni da vapore. 

� -

� 

� 
� ACCEN-

DERE IL PANNELLO COMANDI
� PULIZIA VASCA -

START

 

-
STOP

X

� 

� 

� -

� -
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� 
� 
� 
� 
� 
� 

� 

� 
� 
� 
� 
� 

� -

� 

� 
� -

� 

� 

� 
� 

� -

� 
� -

� 

� -

� 
� 
� -

� 

� -

� 
� 

� -

� -

� 

� 

� 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

AVVERTENZE PER IL MANUTENTORE 

Il costruttore dell'apparecchiatura non può essere consi-
derato responsabile per eventuali danni causati dalla inos-
servanza degli  obblighi sotto riportati.

� 
-

� 

� -

-

� -

� -

� -

� 

ADATTAMENTO AD UN ALTRO TIPO DI GAS

MESSA IN SERVIZIO

-
-
-

APPARECCHIATURA GAS

� 

� 

VERIFICA DELLA PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE DEL 
GAS

� 

� 
� -

� 
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ATTENZIONE !

-

� 

APPARECCHIATURE ELETTRICHE

� 
� 

15 RISOLUZIONE MALFUNZIONAMENTI

Il display non si illumina

� 
� 
� 
� 

Il riscaldamento non si regola

� 
� 

Il sollevatore del cestino non si alza / abbassa

� 
� 
� 
� 
� 

L’olio non viene mandato in vasca di cottura o scaricato 
nel contenitore esterno

� 
� 
� 
� 
� 
� 

FRIGGITRICI GAS

Il bruciatore non si accende oppure si spegne durante l'u-
so

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� -

� 
� 

� 

FRIGGITRICI ELETTRICHE

La resistenza non si riscalda

� 
� 
� 

16 SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI

AVVERTENZE PER LA SOSTITUZIONE DEI COMPO-

� 

� -

� 

Sostituzione del controllo elettronico (scheda Base o Di-
splay), ventilatore, fusibili.

� 
� 
� -

Sostituzione della sonda rilevamento temperatura e del 
termostato di sicurezza.

� 
� 
� 
� 
� -

Sostituzione della Pompa olio e della Elettrovalvola olio.

� 
� 
� -

Sostituzione dell’attuatore lineare, relè di comando, ali-
mentatore 24v

� 
� 
� -

FRIGGITRICI GAS

Sostituzione di controllo di accensione , valvola gas , bru-
ciatore principale , candelina di accensione / rilevazione.

� 
� 
� -

FRIGGITRICI ELETTRICHE

Sostituzione della resistenza

� 
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� 
� -

17 PULIZIA DELLE PARTI INTERNE

� -

� 
� 

18 COMPONENTI PRINCIPALI

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

FRIGGITRICI GAS

� 
� 
� 
� 

FRIGGITRICI ELETTRICHE

� 
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HINWEISE FÜR DEN BENUTZER

� 

-

� 

� -

-

� 
-
-

� 

� -
-

� -
-

� 

� 

� -

-

� -
-

� 
-

FAHR.

� 

� -

� 

� 
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PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNGEN

Schutzkleidung Sicherheitsschuhe Handschuhe Augenschutz Gehörschutz Atemschutz Kopfschutz

Transport X

Handling X

Auspacken X

Montage X

Normaler Gebrauch X X X (*)

Einstellungen X

Normale Reinigung X
Außerordentliche 

Reinigung
X X

Wartung X X (*)

Demontage X

Verschrottung X

X (*)

Die Nichtbenutzung der persönlichen Schutzausrüstungen kann das Fachpersonal, die Techniker und das 
Bedienpersonal chemischer Gefährdung und eventuellen Gesundheitsschäden aussetzen.

Die folgende Tabelle gibt einen Überblick über die Persönlichen Schutzausrüstungen (PSA), die während der 
verschiedenen Lebensphasen des Geräts zu verwenden sind.

Phase

PSA VORGESEHEN

PSA ZUR VERFÜGUNG ODER BEI BEDARF ZU VERWENDEN

PSA NICHT VORGESEHEN

(*) Die für den normalen Gebrauch und bei Wartungsarbeiten verwendeten Handschuhe müssen hitzebeständig 
sein, um die Hände des Bedieners zu schützen, wenn dieser heiße Geräteteile oder heiße Substanzen (Öl, Wasser, 
Dampf, …) berührt.
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RESTRISIKEN

RESTRISIKEN GEFÄHRLICHE SITUATION WARNUNG

Substanzen (Öl, Wasser, Dampf, …).
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

-
-

1 GERÄTEDATEN

� -

� 

2 ALLGEMEINE HINWEISE

Der Gerätehersteller haftet nicht für 
eventuelle Schäden, die durch die Nicht-
beachtung der nachstehenden Vor-
schriften verursacht werden.

HINWEISE FÜR DEN INSTALLATIONSTECHNIKER

� 
-

� -
-

-

� 
� 

� 

� -

� 

� 
-

HINWEISE FÜR DEN WARTUNGSTECHNIKER

� 
-

� -
-

-

� 

� 
� 

� -

REINIGUNGSHINWEISE

� 

� 

� -

� 

� 

3 DISPOSITIVI DI SICUREZZA E CONTROLLO

SICHERHEITSTHERMOSTAT

-
-

� 

� 
� 
� -

-

-

Der Gerätehersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, 
die durch die Nichtbeachtung der nachstehenden Vor-
schriften verursacht werden.

 

-

� 
� 

� 
� 
� -

 

-

ZÜNDKONTROLLE DER BRENNER

-
-

� mit vertauschten Polen.
� 
� 
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� 
� -

 

-

4 ENTSORGUNG DER VERPACKUNG UND DES 
GERÄTS

VERPACKUNG

� -

� 

GERÄT

� 
� 

5 RISIKEN DURCH LÄRM

� 

INSTALLATIONSANWEISUNGEN

HINWEISE FÜR DEN INSTALLATIONSTECHNIKER

Der Gerätehersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, 
die durch die Nichtbeachtung der nachstehenden Vor-
schriften verursacht werden.

� 
-

� -
-

-

� 

� 
� 

� -

� 

6 BEZUGSNORMEN UND -GESETZE

-

� 

� -

� -

� -

� -
-

� -

7 HANDLING

8 AUSPACKEN

� 
� 

9 AUFSTELLUNG

� 

� 

� 
� -

-
-

� 

� 
� -

GERÄTEMONTAGE AUF SOCKEL, ALS BRÜCKENELE-
MENT, ALS FREITRAGENDES ELEMENT

-

BEFESTIGUNG DES GERÄTS AM FUSSBODEN

GERÄTEZEILE

� 
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� 

� 

� 

� 

10 WRASENABZUGSSYSTEM

GERÄTETYP „A1“

� -

GERÄTETYP „B21“

� -

GERÄTETYP „B11“

� 
-

� 

� -

11 ANSCHLÜSSE

-

ANSCHLUSS AN DIE GASLEITUNG

� 

� -

� -

ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ

-

ACHTUNG - GEFÄHRLICHE SPANNUNG.

� 

-

-

� -

-

� -

� 

-

� -

� -

� 

� 
-

ERDUNGS- UND POTENTIALAUSGLEICHSANSCHLUSS

-

-
-

-

-

� -

12 UMSTELLUNG AUF EINE ANDERE GASART

� 
� 

-

� 
� -

� 

EINSTELLUNG VON HÖCHST- UND MINDESTDRUCK AM 
AUSTRITT DES GASVENTILS

� -

� 
� 
� 
� 

� -

� 
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� 
-

-

� -

� 
-

� -

� 

-
bracht werden.

ERSATZ DER HAUPTBRENNERDÜSE UND PRIMÄR-
LUFTREGELUNG.

� 
� 

� 

� -

� 

13 INBETRIEBNAHME

GEBRAUCHSANLEITUNGEN

HINWEISE FÜR DEN BENUTZER

Der Gerätehersteller haftet nicht für 
eventuelle Schäden, die durch die Nicht-
beachtung der nachstehenden Vor-
schriften verursacht werden.

� 

-

� 

� -

-

� 
-
-

� 

� -
-

� -
-

� 

� 

� -

-

� -
-

� 
-

FAHR.
� 

� -

� 

� 
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� 

-

� 
-
-

� 

-
-

ACHTUNG: 

Wanne.

GEBRAUCH DER FRITTEUSEN

BEDIENUNGSHINWEISE

Beheizung

-

Sicherheitseinrichtungen

-
-
-

-
-

-

� -

� 

� 
 

-

-

ACHTUNG - Gefahr von Verbrennungen.

Automatische Korbhebevorrichtung

ACHTUNG: Gegenstände, die sich in der Nähe der Korbhe-

-
-

Gartemperatur

-

� 
� 
� 

Ölreinhaltung

-

� Gartempera-
turen

� -

� 
� 
� -

� 
� 

 

ACHTUNG 
- Brandgefahr und Gefahr von Verbrennungen. 
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Verwendung von hartem Öl oder Fett

BECKEN FÜLLEN UND ENTLEEREN

ACHTUNG - 
Brandgefahr.

-
ACHTUNG - Das Öl (oder Fett) 

machen und die Filterpumpe beschädigen (falls vorhan-
den).

Füllen der Wanne mit Öl (Abb. A)

-

-

ACHTUNG - Es besteht Rutsch- und Sturzgefahr 
-

letzungsfolgen.

� 
� 

� 
-

Verwenden Sie die Pumpe und den Metallschlauch (Abb. 
A, C).

� 

� 

� 

� 
� 

EINSCHALTEN DES BEDIENFELDS
� ÖLFILTERUNG / BEFÜL-

LEN / ENTLEEREN BEFÜLLEN... 

 

START.

-

-

-

REINI-
GUNGSANLEITUNG - METALLSCHLAUCH UND ROHR MIT 
GRIFF

STOP

� 

� 
� -

-

� 

Füllen der Wanne mit Hartfett

Der Gerätehersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, 
die durch die Nichtbeachtung der nachstehenden Vor-
schriften verursacht werden.

-

ACHTUNG - Brandgefahr.

� 
� 

� -
-

� -

� 

� 

� 
-

� 

Entleeren Sie die Wanne in einen externen Behälter (Abb. 
D).

-
ACHTUNG - Gefahr von 

Verbrennungen.

� 

� 
� 

� -

� 
-

ACHTUNG: 
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� 

(Abb. A)

ACHTUNG - Es besteht Rutsch- und 

� 

� 
� 

EINSCHALTEN DES BEDIENFELDS

ACHTUNG - Die Korbhe-
bevorrichtungen fahren automatisch hoch (falls vorhan-
den).

EIN-/AUSSCHALTEN DER BEHEIZUNG (Abb. 1)

Einschalten

-

ACHTUNG - Brandgefahr.Zum 

-

 

ACHTUNG - Falls auf dem Display die Meldung „SI-
CHERHEITSTHERMOSTAT ANGESPROCHEN“ erscheint, 
müssen Sie das Gerät von der Stromversorgung trennen 

-

 

HINWEIS

Ausschalten

-
-

EINEN GARVORGANG STARTEN

-

ACHTUNG - Es be-
-

OK -

READY

� -

� PLAY / PAUSE

� 

PLAY / PAUSE

ÖLFILTERUNG

� 

� 
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� 
HINWEIS -

� 
� 

� -

Filtern des Öls (Ablassen des Öls in die Filterwanne)

� 

� 
� 

-

� 

Reinigen der Wanne.

� -
-

� 

� 

(Abb. E).

-

� 

� -

� 

� 
EINSCHALTEN DES BEDIENFELDS

� ÖLFILTERUNG / BEFÜL-
LEN / ENTLEEREN FILTERN... 

START.

-
-

� -
HINWEIS

� -

Füllen der Wanne
� 

ACHTUNG - Die 

ENTLEEREN DER FILTERWANNE IN EINEN EXTERNEN 

-

erstarren und die Fritteuse vorübergehend unbrauchbar 
machen.

ACHTUNG - Es besteht Rutsch- und 

ACHTUNG - Gefahr von Verbrennungen.

� 
� 

� 

� 

� 
� 

EINSCHALTEN DES BEDIENFELDS
� ÖLFILTERUNG / BEFÜL-

LEN / ENTLEEREN ENTLEE-
REN

� 
START

-
-

� 

HINWEIS -

� 
� -

-

� -
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14 STILLSTANDZEITEN

� 
� 

-

� 
� 

� 

� 

REINIGUNGSANLEITUNGEN

REINIGUNGSHINWEISE

Der Gerätehersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, 
die durch die Nichtbeachtung der nachstehenden Vor-
schriften verursacht werden.

� -

� 

� 

� -

� 

� 

MATTIERTE EDELSTAHLFLÄCHEN

� 

-

� 

� 
� 

FRITTIERWANNE (Abb. D)

ACHTUNG - Es besteht die Gefahr 
eines heftigen Siedens mit Verbrennungsgefahr durch 

� 

� 

� -

� 
EINSCHALTEN DES BEDIENFELDS

� REINIGUNG DER WANNE 

START

-

 

STOP

X.

� 

� 

� -

� 

FILTERWANNE (Abb. A)

-

� 
� 
� 
� 

� 

� -

METALL- UND GEWEBEFILTER (Abb. A)

� 

� 
� 
� 

� 

� -

SAUGLEITUNG DER AUFFANGWANNE (Abb. A und G)
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� 

� -

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

METALLSCHLAUCH UND ROHR MIT GRIFF (Abb. A)

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

WARTUNGSANWEISUNGEN

HINWEISE FÜR DEN WARTUNGSTECHNIKER

Der Gerätehersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, 
die durch die Nichtbeachtung der nachstehenden Vor-
schriften verursacht werden.

� 
-

� -

� -
-

-

� 

� 
� 

� -

UMSTELLUNG AUF EINE ANDERE GASART

INBETRIEBNAHME

-

GASGERÄTE

-

� 
� 

PRÜFUNG DES GASVERSORGUNGSDRUCKS

� -

� 
� 

� 
ACHTUNG!

-

� 

ELEKTROGERÄTE

-

� 
� 

15 ABHILFE BEI BETRIEBSSTÖRUNGEN

GASFRITTEUSEN / ELEKTROFRITTEUSEN (beide 

Das Display lässt sich nicht einschalten.

� 
� 
� 
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� 

Die Beheizung lässt sich nicht regulieren.

� 
� 

-
runter.

� 
� 
� 
� 
� 

Das Öl wird nicht in die Frittierwanne gepumpt oder in den 
externen Behälter abgelassen.

� -

� 
� 
� 
� 
� 

GASFRITTEUSEN

-
rend des Gebrauchs.

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� 

ELEKTROFRITTEUSEN

Der Heizwiderstand erwärmt sich nicht.

� 
� 
� 

16 ERSATZ VON BAUTEILEN

� -

� -

� 

GASFRITTEUSEN / ELEKTROFRITTEUSEN (beide 

oder Displayplatine), Ventilator, Schmelzsicherungen

� 
� 
� 

Auswechslung des Temperaturfühlers und Sicherheits-
thermostats.

� 
� 
� 
� 
� 

Auswechslung der Ölpumpe und des Öl-Magnetventils

� 
� 
� 

Auswechslung von Antriebszylinder, Steuerrelais und 
24-V-Netzteil

� 
� 
� 

GASFRITTEUSEN

Auswechslung von Zündregler, Gasventil, Hauptbrenner 

� 
� 
� 

ELEKTROFRITTEUSEN

Auswechslung des Heizelements

� 
� 
� 

17 REINIGUNG DER INNEREN GERÄTETEILE

� 
� 
� 

18 HAUPTKOMPONENTEN

GASFRITTEUSEN / ELEKTROFRITTEUSEN (beide 

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
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GASFRITTEUSEN

� 
� 
� 
� 

ELEKTROFRITTEUSEN

� 
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REMINDERS FOR THE USER

� -

� 
-

� 

-
-

� 
-

� 
-

� 
-

� 

-

� -

� 

� -

� -

FOR CLEANING”.
� 

� -

� 
� 

� 
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PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Protective
garments

Safety
footwear

Gloves Goggles
Ear

protectors
Mask Helmet

Transport X

Handling X

Unpacking X

Assembly X

Normal use X X X (*)

Adjustments X

Routine cleaning X
Extraordinary

cleaning
X X

Maintenance X X (*)

Disassembly X

Scrapping X

X (*)

Phase

Given below is a summary table of the Personal Protective Equipment (PPE) to be used during the service life of 
the equipment.

(*) The gloves used during normal Use and Maintenance must be heatproof to protect hands when the operator 
touches hot parts of the equipment or hot cooking substances (oil, water, steam, etc.).

The non-use of personal protective equipment by operators, specialized technicians or persons using the 
equipment can involve exposure to chemical hazards and possible damage to health.

PPE REQUIRED

PPE AVAILABLE OR TO BE USED IF NECESSARY

PPE NOT REQUIRED
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RESIDUAL RISKS

RESIDUAL RISK HAZARDOUS SITUATION WARNING



5

GENERAL INFORMATION

-

1 APPLIANCE SPECIFICATIONS

� 
� -

2 GENERAL PRESCRIPTIONS

The manufacturer will not be liable for 
any damage or injury resulting from fai-
lure to observe the following rules.

REMINDERS FOR THE INSTALLER

� 

� -

� 
� 

� -

� 
� -

� -

-

WARNING: Opening the drain valve will cause the hot 

REMINDERS FOR THE MAINTENANCE TECHNICIAN

� 

� -

� 

� 
� -

� 

REMINDERS FOR CLEANING

� 

� 

� 

� 

� 

3 DISPOSITIVI DI SICUREZZA E CONTROLLO

SAFETY THERMOSTAT

� 
� 
� 
� 

-

The manufacturer will not be liable for any damage or in-
jury resulting from failure to observe the following rules.

 

� 
� 

� 
� 
� 

 

-

BURNER IGNITION CONTROLLER

� inverted poles.
� 
� 

� 
� 

 

4 DISPOSAL OF PACKAGING AND THE APPLIANCE

PACKAGING

-

� 

� 
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APPLIANCE

� 
� 

5 RISKS DUE TO NOISE

� 

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

REMINDERS FOR THE INSTALLER

The manufacturer will not be liable for any damage or in-
jury resulting from failure to observe the following rules.

� 

� -

� 

� 
� -

� 
� -

6 REFERENCE STANDARDS AND LAWS

-

7 HANDLING

8 UNPACKING

� 
� -

9 POSITIONING

� -
-

� 

� 
� 

-

� 
� 
� 

-

APPLIANCE ASSEMBLY WITH BASE, BRIDGE, AND CAN-
TILEVER SOLUTIONS

-

FIXING THE APPLIANCE TO THE FLOOR

JOINING APPLIANCES TOGETHER IN LINE

� 
� 

� 

� 

� 

10 FUMES EXHAUST SYSTEM

-

APPLIANCE TYPE "A1"

� 

APPLIANCE TYPE "B21"

� 

APPLIANCE TYPE "B11"

� 
-

� -

� 

11 CONNECTIONS

CONNECTION TO THE GAS SUPPLY

� 
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� 

� 

ELECTRICAL CONNECTIONS

� 
-

-

-

� 

� 
� 

� 
� 
� 

� 
-

PROTECTIVE EARTH AND EARTH BONDING CONNEC-
TIONS

� 
-

12 CONVERSION TO A DIFFERENT TYPE OF GAS

� 
� 

-

� 
� 
� 

ADJUSTING THE MAXIMUM AND MINIMUM GAS VALVE 
PRESSURE

� 

� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 

� 

� 

� 

� -

WARNING: Replacing the C cap is essential for appropria-
te modulator operation.

REPLACING THE MAIN BURNER NOZZLE AND ADJU-
STING THE PRIMARY AIR FLOW.

� 
� 

� 
� 
� 
� -

13 COMMISSIONING

INSTRUCTIONS FOR USE

REMINDERS FOR THE USER

The manufacturer will not be liable for 
any damage or injury resulting from fai-
lure to observe the following rules.

� -

� 
-
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� 

-
-

� 
-

� 
-

� 
-

� 

-

� -

� 

� -

� -

� 

� -

� 
� 

� 

� -
-

� 

� 
-

WARNING: Ope-
ning the drain valve will cause the hot 

USING THE FRYER

REMINDERS FOR USE

Heating system

Safety devices

-

-

-

� 
� 
� 
 

WARNING: danger of burns.

WARNING: avoid placing 
objects near the lifting devices as they could fall.
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-

-

� 
� 
� 

Caring for the oil

� 
temperatures

� 
� 
� 
� 

� 
� 

 

 

-

FILLING AND EMPTYING THE WELL

-
WARNING: the oil (or grease) could so-

lidify, therefore preventing full use of the fryer and causing 

-

with possible serious or lethal injuries.

� 
� 
� 

� 
� 
� 
� 
� SWITCHING ON 

THE CONTROL PANEL
� FILTRATION / TANK FILLING / EMPTYING

TANK FILLING...
 

START

INSTRUCTIONS FOR 
CLEANING - HOSE AND PIPE WITH HANDLE”.

STOP”.

� 
� 
� 

� 

The manufacturer will not be liable for any damage or in-
jury resulting from failure to observe the following rules.

-

WAR-

� 
� 
� -

� 
� 

� 

� 
-

� 

WARNING: danger of burns.

� -

� 
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� 

� 

� 

WARNING: danger of contact with hot oil.
� 

-

-
rious or lethal injuries.

� -

� 
� 

SWITCHING ON THE CONTROL PANEL

WARNING: if present, the lifting devices will 
move up.

ON

-

 

WARNING: If the display shows “SAFETY THERMOSTAT 
TRIPPING”, disconnect the electric power supply and con-
tact technical support.

-

-

-

 

NOTE
-

OFF

STARTING COOKING

with possible serious or lethal injuries.

-
OK -

READY”.

� 
� PLAY / PAUSE

-

� 
PLAY / PAUSE

OIL FILTRATION

-

� 
� 
� 

NOTE
� 
� 

� 

� 

� 
� 
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� 

� -

� 

� 

� 
� 
� 

� SWITCHING ON 
THE CONTROL PANEL

� FILTRATION / TANK FILLING / EMPTYING
FILTRATION...

START

� 
NOTE

� -

� 
WARNING: the components may 

still be hot. Leave to cool. The use of personal protective 

EMPTYING THE FILTRATION TANK TO AN EXTERNAL 

-
WARNING: the oil could solidify, there-

fore preventing full use of the fryer.

-
rious or lethal injuries.

WAR-
NING: danger of burns.

� 
� 

� 
� 
� 

� SWITCHING ON 
THE CONTROL PANEL

� FILTRATION / TANK FILLING / EMPTYING
EMPTYING...

� START -

-

� 
NOTE

� 
� 

� 

14 PROLONGED DISUSE

-

� 
� 

� 
� 

� 
� -

INSTRUCTIONS FOR CLEANING

REMINDERS FOR CLEANING

The manufacturer will not be liable for any damage or in-
jury resulting from failure to observe the following rules.

� 

� 

� 

� 

� 

� 

SATIN FINISH STAINLESS STEEL SURFACES

� 

� 
� 
� 
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WAR-

� 
� 

� 
� SWITCHING ON 

THE CONTROL PANEL
� TANK CLEANING

START -

 

STOP”.

X”.

� -

� 

� 

� 

� 
� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� 
� 

� 

� 

� 
� 

� -

� 
� 
� 

� 
� 
� 
� 

� 

� 

� 
� 

� -

� 

� -

� 
� 

INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE

REMINDERS FOR THE MAINTENANCE TECHNICIAN

The manufacturer will not be liable for any damage or in-
jury resulting from failure to observe the following rules.

� 

� 

� -

� 

� 
� -

� 

CONVERSION TO A DIFFERENT TYPE OF GAS

COMMISSIONING

-
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GAS APPLIANCES

-

� 
� 

CHECKING THE GAS SUPPLY PRESSURE

� 

� 
� -

� 
ATTENTION !

-

� 

ELECTRICAL APPLIANCES

-

� 
� 

15 TROUBLESHOOTING

The display does not come on

� 
� 
� 
� 

Heating not adjusting

� 
� 

� 
� 
� 
� 
� 

the external container

� 
� 
� 
� 
� 
� 

GAS FRYERS

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

ELECTRIC FRYERS

The heating element does not heat

� 
� 
� 

16 REPLACING COMPONENTS

� 

� 

� 

Replacing the electronic controller (Base or Display bo-
ard), the fan or the fuses.

� 
� 
� -

Replacing the temperature probe and the safety thermo-
stat.

� 
� 
� 
� 
� -

Replacing the oil pump and the oil solenoid valve.

� 
� 
� -

Replacing the linear actuator, the control relay and the 24V 
power supply

� 
� 
� -
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GAS FRYERS

Replacing the ignition controller, the gas valve, the main 

� 
� 
� -

ELECTRIC FRYERS

Replacing the heating element

� 
� 
� -

17 CLEANING THE INTERIOR

� 
� 
� 

18 MAIN COMPONENTS

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

GAS FRYERS

� 
� 
� 
� 

ELECTRIC FRYERS

� 
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AVERTISSEMENTS POUR L’UTILISA-
TEUR

� 
-

� 
-
-

� 
-

-
-

� 
-

� 

� -

� -
-

� 

� -

� 

� 

».
� -

D’INCENDIE.

� 

� -

� 

� -
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DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ INDIVIDUELS

Vêtement 
de 

protection

Chaussures
de

sécurité
Gants Lunettes

Protections 
auditives

Masque Casque

Transport X

Manutention X

Déballage X

Montage X

Utilisation ordinaire X X X (*)

Réglages X

Nettoyage ordinaire X
Nettoyage 

exceptionnel
X X

Maintenance X X (*)

Démontage X

Démolition X

X (*)

Nous rappelons que le défaut d'utilisation des dispositifs de protection individuels par les opérateurs, les 
techniciens spécialisés et les employés chargés de l'utilisation de l'appareil peut les exposer à des risques 
chimiques et sanitaires.

Le tableau ci-dessous récapitule les dispositifs de protection individuels (DPI) à porter pendant toutes les 
interventions sur l'appareil.

Phase

DPI PRÉVU

DPI DISPONIBLE OU À UTILISER SI NÉCESSAIRE

DPI NON PRÉVU

(*) Les gants portés pendant l'utilisation ordinaire et la maintenance doivent  assurer la protection thermique des 
mains quand l'opérateur touche les pièces de l'appareil ou les moyens de cuisson à haute température (huile, 
eau, vapeur...).
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RISQUES RÉSIDUELS

RISQUES RÉSIDUELS SITUATION DANGEREUSE AVERTISSEMENT
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INFORMATIONS GÉNÉRALES

-
-

-

1 CARACTÉRISTIQUES DE L'APPAREIL

� 

� 

2 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

Le fabricant de l'appareil décline toute 
responsabilité en cas de dommages liés 
au non-respect des consignes de sécu-

AVERTISSEMENTS POUR L’INSTALLATEUR

� -
-

� -

-

� -

� 

� 

� 
� 

� 

-

ATTENTION : L’ouverture de la vanne de vidange en-
traînera l’écoulement de l’huile chaude de la cuve.

AVERTISSEMENTS POUR LE TECHNICIEN PRÉPOSÉ À 
L'ENTRETIEN

� -
-

� -

-

� 

� -

� 

� 

AVERTISSEMENTS POUR LE NETTOYAGE

� 

� -

� 

� 

� -

3 DISPOSITIVI DI SICUREZZA E CONTROLLO

THERMOSTAT DE SÉCURITÉ

� 

� -

� 
� 

-
TION DU THERMOSTAT DE SÉCURITÉ ».

Le fabricant de l'appareil décline toute responsabilité en 
cas de dommages liés au non-respect des consignes de 

 

� 
� 

� 
� 
� 

-

 

CONTRÔLE DE L'ALLUMAGE DES BRÛLEURS

-
-

� avec polarité inversée.
� 
� 

DES BRÛLEURS ».
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� 
� -

 

-

4 ÉLIMINATION DE L'EMBALLAGE ET DE L'APPAREIL

EMBALLAGE

-

� -

� 

APPAREIL

-

� 
� 

5 RISQUES LIÉS AU BRUIT

� -

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

AVERTISSEMENTS POUR L’INSTALLATEUR

Le fabricant de l'appareil décline toute responsabilité en 
cas de dommages liés au non-respect des consignes de 

� -
-

� -

-

� 

� -

� 

� 
� 

6 NORMES ET TEXTES DE LOI DE RÉFÉRENCE

7 MANUTENTION

8 DÉBALLAGE

� 
� 

9 MISE EN PLACE

� -

� 

� 
� -

-

-

� 
� 
� 

MONTAGE DE L' APPAREIL SUR UN SOCLE, EN PONT, EN 
PORTE-À-FAUX

FIXATION DE L'APPAREIL AU SOL

UNION DE PLUSIEURS APPAREILS

� 
� 

� 

� 

� 

10 SYSTÈME D'ÉVACUATION DES FUMÉES

APPAREIL DE TYPE « A1 »

� -

APPAREIL DE TYPE « B21 »

� 
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APPAREIL DE TYPE « B11 »

� -

� 

� 

11 RACCORDEMENTS

RACCORDEMENT À LA CONDUITE DE GAZ

-

-

� 

� 

� 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

ATTENTION ! TENSION DANGEREUSE.

� 
-

-

� 

� 
� 

� 
� 
� 

� -

MISE À LA TERRE ET NŒUD ÉQUIPOTENTIEL

-

� 

12 ADAPTATION À UN AUTRE TYPE DE GAZ

� -

� 
-

-

� 
� 
� 

RÉGLAGES DES PRESSIONS DE SORTIE MAXIMALE ET 
MINIMALE DE LA VANNE DU GAZ

� -

� 
� 
� 
� 

� -

� 
� 

-

� 

� 

� 

� -

-
ment, il est très important de bien remettre en place le ca-
puchon C.
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REMPLACEMENT DE L'INJECTEUR DU BRÛLEUR PRINCI-
PAL ET RÉGLAGE DE L'AIR PRIMAIRE.

� 
� 

� 
� 

T1.
� 

13 MISE EN SERVICE

INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATION

AVERTISSEMENTS POUR L’UTILISA-
TEUR

Le fabricant de l'appareil décline toute 
responsabilité en cas de dommages liés 
au non-respect des consignes de sécu-

� 
-

� 
-
-

� 
-

-
-

� 
-

� 

� -

� -
-

� 

� -

� -

� 

».
� -

D’INCENDIE.
� 

� -

� 

� 
-

� 

-

� 

� -

ATTENTION : L’ouverture de 
la vanne de vidange entraînera l’écou-
lement de l’huile chaude de la cuve.
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UTILISATION DE LA FRITEUSE

AVERTISSEMENT

Dispositifs de sécurité

-
-

MOSTAT DE SÉCURITÉ ».

-

Remplissage et utilisation des paniers

-

� 

� 

� 
 

-

-
AT-

-
sculement des objets placés à proximité du dispositif de 
levage.

-

Température de cuisson

� 
� 
� 

Bon usage de l'huile

-

� -
Températures de cuisson ».

� 
� 
� 
� 

� 
� 

 

-
-

 

Utilisation d'huile (ou de graisse) solide

-

REMPLISSAGE ET VIDANGE DE LA CUVE

-

-
ATTENTION : l'huile (ou 

-
ctionnement de la friteuse, voire endommager la pompe 

de chutes pouvant causer des blessures graves, voire 
mortelles.

� 
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� 

� 

� -

� 
� 
� 
� -

MISE EN MARCHE DU PANNEAU DE COMMAN-
DE

� FILTRATION / REMPLISSA-
GE / VIDANGE REMPLISSAGE... ». 

 

START ».

-

-

INSTRUCTIONS 
POUR LE NETTOYAGE - FLEXIBLE ET CANNE AVEC POI-
GNÉE ».

-
STOP ».

� 
� 
� 

� 

Remplir la cuve avec de la graisse solide.

Le fabricant de l'appareil décline toute responsabilité en 
cas de dommages liés au non-respect des consignes de 

-

� 
� 
� 

-

� 
� 

� 

� 

� 

� 

� 
� -

� -

� 

contact avec de l’huile chaude.
� 

-

-

pouvant causer des blessures graves, voire mortelles.

-
-

� 

� 
� 

METTRE EN MARCHE LE PANNEAU DE COMMANDE

ATTENTION : le dispositif de 
levage, si présent, se relèvera.



11

Activer

-

 

-
ge « INTERVENTION DU THERMOSTAT DE SÉCURITÉ », 

-

-

-

-

-

 

REMARQUE
-

Désactiver

-

COMMENCER UNE CUISSON

glissant ou de chutes pouvant causer des blessures gra-
ves, voire mortelles.

-

-
OK

-
READY

� 

� PLAY / PAUSE

� 

PLAY / PAUSE
-

FILTRER L’HUILE

-
-

� 

� 

� -
REMAR-

QUE
� 
� 

� -

� 

� 
� -

� 

Nettoyer la cuve.

� 

� 

� 

-

� 

� 
� -

� -
MISE EN MARCHE DU PANNEAU DE COMMAN-

DE
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� FILTRATION / REMPLISSAGE / 
VIDANGE FILTRATION... » 

START ».

-

-

-

D’ASPIRATION DU BAC OUVERT ».

-

� 
REMARQUE

� 
Remplir la cuve

� 
ATTENTION : tels éléments 

-

VIDANGER LE BAC DE FILTRATION DANS UN RÉCI-

-
ATTENTION : l'huile pourrait 

la friteuse.

pouvant causer des blessures graves, voire mortelles.

� 
� 

-

� 
� 
� 
� -

METTRE EN MARCHE LE PANNEAU DE COM-
MANDE

� FILTRATION / REMPLISSAGE / VI-
DANGE VIDANGE...

� START
-

-

� -
REMARQUE

� 
� 

� 

14 PÉRIODES D'INACTIVITÉ

� 
� 

� 
� -

� 
� 

INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE

AVERTISSEMENTS POUR LE NETTOYAGE

Le fabricant de l'appareil décline toute responsabilité en 
cas de dommages liés au non-respect des consignes de 

� -

� 

� -

� 

� 

� -

SURFACES POLIES EN ACIER INOXYDABLE

� 

-

� 
� 
� 
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-
ATTENTION : danger de violente ébullition 

� 

� 

� -

� -
METTRE EN MARCHE LE PANNEAU DE COM-

MANDE
� NETTOYAGE CUVE

START ». 

 

-
STOP ».

X ».

� -

� 

� 

� 

-

� 
� 
� 
� 
� 
� -

� 
� 
� 

� 
� 
� -

� -

� 

� 

� -
-

� -

� 

� 
� -

� 

� 
� 
� 

� -

� 
� 
� -

-

� -

� 

� 
� 

� 

� 

� -

� -

� 

INSTRUCTIONS POUR L'ENTRETIEN

AVERTISSEMENTS POUR LE TECHNICIEN PRÉPOSÉ À 
L'ENTRETIEN

Le fabricant de l'appareil décline toute responsabilité en 
cas de dommages liés au non-respect des consignes de 
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� -
-

� -

� -

-

� 

� -

� 

� 

ADAPTATION À UN AUTRE TYPE DE GAZ

MISE EN SERVICE

-

APPAREIL À GAZ

-

� 
� -

VÉRIFICATION DE LA PRESSION D'ALIMENTATION DU 
GAZ

� 

� 
� 

� 
ATTENTION !

-

� 

APPAREILS ÉLECTRIQUES

-

� 
� 

15 RÉSOLUTION DES PANNES

FRITEUSES À GAZ / ÉLECTRIQUES (problèmes com-

� 

� 
� -

ne.
� 

� -
ne.

� -

Le dispositif de levage du panier ne se relève / ne s'a-
baisse pas

� 
� 
� 
� -

ne.
� 

L'huile n'est pas acheminée dans la cuve de cuisson ou 
vidangée dans le récipient extérieur

� 
� 
� 
� 
� 
� 

FRITEUSES AU GAZ

-
ture

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� -

ne.
� 
� 
� 

FRITEUSES ÉLECTRIQUES

� 
� -

ne.
� 
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16 REMPLACEMENT DE PIÈCES

AVERTISSEMENTS POUR LE REMPLACEMENT DE 

� -

� -

� 

FRITEUSES À GAZ / ÉLECTRIQUES (problèmes com-

� 
� 
� 

Remplacement de la sonde de détection de la température 
et du thermostat de sécurité.

� 
� -

� 
� 
� 

Remplacement de la pompe de l’huile et de l'électrovanne 
de l'huile.

� 
� 
� 

Remplacement de l'actionneur linéaire, du relais de com-
mande, de l'alimentation 24V

� 
� 
� 

FRITEUSES AU GAZ

Remplacement du contrôle de l'allumage, de la vanne du 

détection.

� 
� 
� 

FRITEUSES ÉLECTRIQUES

Remplacement de la résistance

� -

� 
� 

17 NETTOYAGE DES PIÈCES INTERNES

� 

� 
� 

18 PIÈCES PRINCIPALES

FRITEUSES À GAZ / ÉLECTRIQUES (problèmes com-

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

FRITEUSES AU GAZ

� 
� 
� 
� 

FRITEUSES ÉLECTRIQUES

� 
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ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO

� -
-

� 
-

� 

-

� 

� -

-

� -
-

� 
-
-

� -
-

� -

� -
-

� -

PARA LA LIMPIEZA”.
� 

� 

� -

� 

� 
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EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL

Equipo 
de 

protección

Calzado 
de 

seguridad
Guantes Gafas

Protectores
auriculares

Máscara Casco

Transporte X

Desplazamiento X

Desembalaje X

Montaje X

Uso ordinario X X X (*)

Regulaciones X

Limpieza ordinaria X
Limpieza 

extraordinaria
X X

Mantenimiento X X (*)

Desmontaje X

Desguace X

X (*)

Se recuerda que el no utilizar equipos de protección personal por parte de operadores, técnicos especializados 
y encargados del uso de los equipos puede comportar una exposición a riesgos químicos y daños a la salud.

A continuación aparece una tabla de recapitulación de los Equipos de Protección Personal (EPP) que se deben 
utilizar durante las distintas fases de vida de los aparatos.

Fase

EPP PREVISTO

EPP A DISPOSICIÓN O A UTILIZAR SI ES NECESARIO

EPP NO PREVISTO

(*) Los guantes durante el uso ordinario y el mantenimiento deben ser de tipo  atérmico para proteger las manos 
en el momento en que el operador toca partes del aparato o elementos de cocción a alta temperatura (aceite, 
agua, vapor…).
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RIESGOS RESIDUALES

RIESGO RESIDUAL SITUACIÓN PELIGROSA ADVERTENCIA

alta temperatura (aceite, agua, vapor…).
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INFORMACIÓN GENERAL

-

1 DATOS DEL EQUIPO

� 

� -

2 ADVERTENCIAS GENERALES

El fabricante del aparato no se puede 
considerar responsable de eventuales 
daños resultantes de la inobservancia 
de las obligaciones indicadas a conti-
nuación.

ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR

� -
-

� -
-

� -

� -

� 

� 
� 

� 
-

ATENCIÓN: abriendo la válvula de descarga saldrá el 
contenido caliente de la freidora.

ADVERTENCIAS PARA EL MANTENEDOR

� -
-

� -
-

� -

� -

� 

� 

ADVERTENCIAS PARA LA LIMPIEZA

� -

� -

� 

� -

� 

3 DISPOSITIVI DI SICUREZZA E CONTROLLO

TERMOSTATO DE SEGURIDAD

� 

� 
� 
� -

El fabricante del aparato no se puede considerar respon-
sable de eventuales daños resultantes de la inobservancia 
de las obligaciones indicadas a continuación.

 

� 
� 

� 
� 
� 

-

 

CONTROL DE ENCENDIDO QUEMADORES

-
-

� con polaridad invertida.
� 
� 

-
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� 
� -

 

-

4 ELIMINACIÓN DEL EMBALAJE Y DEL EQUIPO

EMBALAJE

� -

� 

EQUIPO

-
-

� 
� 

5 RIESGOS DEBIDOS AL RUIDO

� 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR

El fabricante del aparato no se puede considerar respon-
sable de eventuales daños resultantes de la inobservancia 
de las obligaciones indicadas a continuación.

� -
-

� -
-

� -

� -

� 

� 
� 

6 NORMAS Y LEYES DE REFERENCIA

-

7 DESPLAZAMIENTO

8 DESEMBALAJE

� 
� -

-

9 EMPLAZAMIENTO

� 

� 

� 
� -

-

-

� 
� 
� 

MONTAJE DEL EQUIPO SOBRE BASE, EN PUENTE O EN 
VOLADIZO

-

ANCLAJE DEL EQUIPO AL SUELO

UNIÓN DE VARIOS EQUIPOS

� 
� 

� 

� -

� 

10 SISTEMA DE SALIDA DE HUMOS

EQUIPO TIPO "A1"

� 

EQUIPO TIPO "B21"

� 
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EQUIPO TIPO "B11"

� 
-

� 

� 

11 CONEXIONES

CONEXIÓN AL TUBO DE GAS

-

-

-
-

� 

� 

� -

CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA

-

ATENCIÓN TENSIÓN PELIGROSA.

� -

-

� -

� -

� 
-

� 

� 
� -

� 

-

CONEXIÓN A TIERRA Y AL PUNTO EQUIPOTENCIAL

-

� 
-

12 ADAPTACIÓN A OTRO TIPO DE GAS

� 

� 
-

-
-

� 
� -

� 

REGULACIÓN DE LAS PRESIONES MÁXIMA Y MÍNIMA DE 
SALIDA EN LA VÁLVULA DE GAS

� -

� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 

� 

� -

� 

� 
-

Atención: es esencial volver a colocar el capuchón C para 
el buen funcionamiento del modulador.
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SUSTITUCIÓN DEL INYECTOR DEL QUEMADOR PRINCI-
PAL Y REGULACIÓN DEL AIRE PRIMARIO.

� 
� 

� 

� 

� 

13 PUESTA EN SERVICIO

INSTRUCCIONES DE USO

ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO

El fabricante del aparato no se puede 
considerar responsable de eventuales 
daños resultantes de la inobservancia 
de las obligaciones indicadas a conti-
nuación.

� -
-

� 
-

� 

-

� 

� -

-

� -
-

� 
-
-

� -
-

� -

� -
-

� -

� 

� 

� -

� 

� -

� -

-

� 

� 
-
-

ATENCIÓN: 
abriendo la válvula de descarga saldrá 
el contenido caliente de la freidora.

USO DE LA FREIDORA

ADVERTENCIAS DE USO

Calefacción

-
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Dispositivos de seguridad

-
-
-

Llenado y uso de las cestas

-

-

� 
� 
� 
 

-

-
ATENCIÓN peligro de 

Elevación automática de las cestas

ATENCIÓN peligro de vuelco de los 
objetos situados en las cercanías de los elevadores.

-

-

-

Temperatura de cocción

� 
� 
� 

Cuidado del aceite

� 
Temperaturas de cocción

� -

� 
� 
� -

� 
� 

 

ATENCIÓN peligro de incen-
 

LLENADO Y VACIADO DE LA CUBA

-
ATENCIÓN peligro 

de incendio.

ATENCIÓN el aceite (o la grasa) 

-
ATENCIÓN riesgo de resbalamiento y caídas con posi-

bles heridas graves o mortales.

� 
� 

� -

� 

� 

� 
� 
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� 
ENCENDER EL PANEL DE MANDOS

� FILTRACIÓN / LLENADO / VACIADO
LLENADO..."

 

START

-

-

INSTRUCCIONES PARA LA LIM-
PIEZA - TUBO FLEXIBLE Y CAÑO CON EMPUÑADURA

-
STOP

� 
� 
� -

� 

El fabricante del aparato no se puede considerar respon-
sable de eventuales daños resultantes de la inobservancia 
de las obligaciones indicadas a continuación.

-

-
ATENCIÓN peligro de incendio.

� 
� 

� 
-

� 
� 

� -

� -

� 

� -

� 
� 

� 
-

� 

ATENCIÓN peligro de contacto 
con el aceite caliente.

� 

-
ATENCIÓN riesgo de resbalamiento y caídas con 

posibles heridas graves o mortales.

-

� -

� 
� 

ENCENDER EL PANEL DE MANDOS

ATENCIÓN los elevadores, si están 
presentes, subirán.

Activar

-

ATENCIÓN peligro de incendio.
-
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ATENCIÓN Si en la pantalla aparece el aviso “ACTIVACIÓN 
TERMOSTATO DE SEGURIDAD” cortar la alimentación 
eléctrica y dirigirse al servicio de asistencia.

-

 

NOTA

Desactivar

INICIAR UNA COCCIÓN

ATENCIÓN ri-
esgo de resbalamiento y caídas con posibles heridas gra-
ves o mortales.

-

OK -

-
READY

� 
� PLAY / PAUSE

-
-

� 

PLAY / PAUSE

FILTRAR EL ACEITE

-

-

� 

� 
� 

NOTA

� 
� -

� 

� 

� 
� -

� 

Limpiar la cuba

� 
-

� 
-

� 

� 

� 

� -

� 
ENCENDER EL PANEL DE MANDOS

� FILTRACIÓN / LLENADO / VACIADO
FILTRACIÓN...

START

-

-

-

� -
NOTA

� -
Llenar la cuba
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� 
ATENCIÓN los componentes podrían 

-
po de protección personal.

VACIAR LA CUBA DE FILTRACIÓN EN UN RECIPIENTE 

ATENCIÓN el aceite podría solidi-

-
ATENCIÓN riesgo de resbalamiento y caídas con 

posibles heridas graves o mortales.

� 
� -

� 
� 
� 
� 

ENCENDER EL PANEL DE MANDOS
� FILTRACIÓN / LLENADO / VACIADO

VACIADO

� START -

-
-

-

� -
NOTA

� 
� -

� 

14 PERÍODOS DE INACTIVIDAD

� 
� 

-

� 
� -

-

� 
� -

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

ADVERTENCIAS PARA LA LIMPIEZA

El fabricante del aparato no se puede considerar respon-
sable de eventuales daños resultantes de la inobservancia 
de las obligaciones indicadas a continuación.

� 

� -

� -

� 

� -

� 

SUPERFICIES DE ACERO INOXIDABLE SATINADO

� 

-

� 
� 
� 

-

ATENCIÓN peligro de ebullición violenta con riesgo de 

� 

� 

� 
� 

ENCENDER EL PANEL DE MANDOS
� LIMPIEZA CUBA -

START

-

 

STOP



13

-
X

� 

� 
-

� 

� 

-

� 
� 
� 
� 
� 
� -

-

� -

� 
� 
� 
� 
� -

� 

� -

� 

� 

� 

� 

� 
� 
� -

� 
� 
� 

� 

� 
� 
� 

� 

� 

� 
� 

� -

� 

� 

� 

� 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

ADVERTENCIAS PARA EL MANTENEDOR

El fabricante del aparato no se puede considerar respon-
sable de eventuales daños resultantes de la inobservancia 
de las obligaciones indicadas a continuación.

� -
-

� 

� -
-

� -

� -

� 

� 

ADAPTACIÓN A OTRO TIPO DE GAS

PUESTA EN SERVICIO

-

EQUIPO DE GAS

-

� 
� 
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CONTROL DE LA PRESIÓN DE ALIMENTACIÓN DEL GAS

� 
� 
� 

� 
¡ATENCIÓN!

� 

EQUIPOS ELÉCTRICOS

-

� 
� 

15 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

La pantalla no se enciende

� 
� 
� 
� 

La calefacción no se regula

� 
� 

El elevador de la cesta no sube / baja

� 
� 
� 
� 
� 

El aceite no se envía a la cuba de cocción ni se descarga 
en el recipiente exterior

� 
� 
� 
� 
� 
� 

FREIDORAS DE GAS

� 
� 
� 
� 
� 
� 

� -

� 
� 
� 

FREIDORAS ELÉCTRICAS

La resistencia no se calienta

� 
� 
� 

16 SUSTITUCIÓN DE COMPONENTES

ADVERTENCIAS PARA LA SUSTITUCIÓN DE COMPO-

� 

� -

� 

Sustitución del control electrónico (tarjeta Base o Pantal-
la), ventilador, fusibles.

� 
� 
� -

Sustitución de la sonda de medición temperatura y del ter-
mostato de seguridad.

� 
� 
� 
� 

� -

Sustitución de la Bomba aceite y de la Electroválvula acei-
te.

� 
� 
� -

Sustitución del accionador lineal, relé de mando y alimen-
tador 24V

� 
� 
� -

FREIDORAS DE GAS

-
dor principal y bujía de encendido / detección.

� 
� 
� -
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FREIDORAS ELÉCTRICAS

Sustitución de la resistencia

� 
� 
� -

17 LIMPIEZA DE LAS PARTES INTERNAS

� 
� 
� 

18 COMPONENTES PRINCIPALES

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

FREIDORAS DE GAS

� 
� 
� 
� 

FREIDORAS ELÉCTRICAS

� 
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AANWIJZINGEN VOOR DE GEBRUIKER

� 

� 

� 

-

� 

-

� -
-
-

� -

� -

-

� 

� 

� 

-
-

� 
-

TIES’.
� 

-
VAAR.

� 

� 

� -

� 
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PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Beschermende
kleding

Veiligheids-
schoenen

Handschoenen Veiligheidsbril
Gehoorbescher

mers
Gelaatsmasker Helm

Transport X

Verplaatsing X

Uitpakken X

Montage X

Normaal gebruik X X X (*)

Afstellingen X

Gewone reiniging X
Buitengewone

reiniging
X X

Onderhoud X X (*)

Demontage X

Slopen X

X (*)

Het niet dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen door bedieners, gespecialiseerde monteurs of personen die het 
apparaat gebruiken, kan blootstelling aan chemische gevaren of eventuele gezondheidsschade veroorzaken.

Hieronder vindt u een overzichtstabel van de Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) die tijdens de verschillende 
levensfasen van het apparaat moeten worden gebruikt.

Fase

VEREISTE PBM’S

BESCHIKBARE OF ZO NODIG TE GEBRUIKEN PBM’S

NIET-VEREISTE PBM’S

(*) Tijdens het normale gebruik en het onderhoud moeten hittebestendige handschoenen worden gebruikt om de handen 
te beschermen wanneer de bediener het apparaat of hete bereidingsmiddelen (olie, water, damp, enz.) aanraakt.
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OVERBLIJVENDE RISICO'S

RESTRISICO GEVAARLIJKE SITUATIE WAARSCHUWING
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ALGEMENE INFORMATIE

-
-

-

1 GEGEVENS VAN HET APPARAAT

� 

� -

2 ALGEMENE AANWIJZINGEN

door het niet naleven van de hieronder 
vermelde verplichtingen.

AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATEUR

� -

� -

-

� 

� -
-

� 

� 
� 

� 
-

AANWIJZINGEN VOOR DE ONDERHOUDSMONTEUR

� -

� -

-

� -
-

� 

� 

� 

AANWIJZINGEN VOOR DE REINIGING

� -

� -

� 

� -

� 

3 DISPOSITIVI DI SICUREZZA E CONTROLLO

VEILIGHEIDSTHERMOSTAAT

� 

� 
� 
� 

-
GHEIDSTHERMOSTAAT INGESCHAKELD”.

wordt door het niet naleven van de hieronder vermelde 
verplichtingen.

 

-

� 
� 

� 
� 

� 
-

 

-

CONTROLE VAN DE ONTSTEKING VAN DE BRANDERS

� met verwisselde polen
� 
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� 

� 
� 

 

-

4 VERWERKING TOT AFVAL VAN DE VERPAKKING 
EN HET APPARAAT

VERPAKKING

� -

� 

APPARAAT

� 
� 

5 GEVAREN DIE TE WIJTEN ZIJN AAN HET LAWAAI

� 

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATEUR

wordt door het niet naleven van de hieronder vermelde 
verplichtingen.

� -

� -

-

� -
-

� 

� 
� 
� 

6 TOEPASSELIJKE NORMEN EN WETTEN

-

7 VERPLAATSEN

8 UITPAKKEN

� 
� 

9 PLAATSING

� 
-

� 

� 
� 

-

-

� 
� 
� 

MONTAGE VAN HET APPARAAT OP EEN BASIS, IN BRU-
GOPSTELLING, VRIJHANGEND

BEVESTIGING VAN HET APPARAAT AAN DE VLOER

VERBINDING VAN APPARATEN

� 
� 

� -

� 

� 
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10 DAMPAFVOERSYSTEEM

APPARATUUR TYPE 'A1'

� 
-

APPARATUUR TYPE 'B21'

� 

APPARATUUR TYPE 'B11’

� 

� -

� 

11 AANSLUITINGEN

VERBINDING MET DE GASLEIDING

-
-

-
-

� -

� 

� -

AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

� -

-

� 

� 
� 

-

� 
� 
� 

� -

-

AARDING EN EQUIPOTENTIAALVERBINDING

-

� -

12 AANPASSING AAN EEN ANDER TYPE GAS

-

� 

� -

-

� 
� 
� 

-

INSTELLING VAN DE MAXIMUM EN MINIMUM UIT-
LAATDRUK UIT DE GASKLEP

� 

� 
� 
� 
� 

� 

� 
� 

-
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� -

� -

� -

� 

VERVANGING VAN DE INSPUITER VAN DE HOOFDBRAN-
DER EN REGELING VAN DE PRIMAIRE LUCHT.

� 
� 

� -

� 

� 

13 INBEDRIJFSTELLING

GEBRUIKSAANWIJZING

AANWIJZINGEN VOOR DE GEBRUIKER

door het niet naleven van de hieronder 
vermelde verplichtingen.

� 

� 

� 

-

� 

-

� -
-
-

� -

� -

-

� 

� 

� 

-
-

� 
-

TIES'.
� 

-
VAAR.

� 

� 

� -

� -

� -

-

� 
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� -

-
-

open te draaien stroomt de warme 

GEBRUIK VAN DE FRITEUSE

AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK

Verwarming

-

-

Veiligheidsvoorzieningen

-
-

GHEIDSTHERMOSTAAT INGESCHAKELD”.

-

� 
� 
� 
 

LET OP gevaar van brandwon-
den.

Automatische lift van de manden

-
LET OP gevaar van 

omvallen van voorwerpen die in de buurt van de liftele-
menten gezet worden.

-

Bereidingstemperatuur

-

-

� 
� 
� 

Behoud van de olie

-

� -
Bereidingstemperaturen

� 

� 
� -

� 

� 
� -

on.
 

LET OP brandgevaar of 
gevaar van brandwonden. 

VULLEN EN LEGEN VAN DE BAK

LET 
OP brandgevaar.
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-

LET OP 

� 
� -

� -

� 

� 

� 
� 
� 

AANZETTEN VAN HET BEDIENINGSPANEEL
� FILTEREN / VULLEN / LEGEN

VULLEN...”

 

START

-

-
-
-

INSTRUC-
TIES VOOR DE REINIGING - FLEXIBELE SLANG EN PIJP 
MET HANDGREEP

STOP

� 
� 
� 

� 

wordt door het niet naleven van de hieronder vermelde 
verplichtingen.

-

LET OP brandgevaar.

� 
� 

� 
-

� 
� 
� 

� 

� -

-

LET OP gevaar van brandwonden.

� 

� 
� -

� -

� -

LET OP gevaar voor contact 
met hete olie.

� 

LET OP risico van uitglijden en vallen met 
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-

� 

� 
� -

AANZETTEN VAN HET BEDIENINGSPANEEL

-
LET OP de liftele-

menten, indien aanwezig, gaan omhoog.

LET OP 
brandgevaar. -

 

LET OP als de melding "VEILIGHEIDSTHERMOSTAAT 
INGESCHAKELD" op het display verschijnt moet u de 

de technische dienst.

-

-
-

 

OPMERKING

MET BEREIDEN BEGINNEN

-

-

OK

-
READY

� 
� PLAY / PAUSE

-

� -

PLAY / PAUSE

FILTEREN VAN DE OLIE

-

-

� 
� 
� -

OPMERKING

� 
� 

� 

� 

� 
� 

� 

� 
-
-

� -
-

� 



12

-

� -

� 
� 

� 
AANZETTEN VAN HET BEDIENINGSPANEEL

� FILTEREN / VULLEN / LEGEN
FILTEREN...

START

-
-

-
STRUCTIES VOOR DE REINIGING - AANZUIGSLANG VAN 

� 
OPMERKING

� 

� 
-
-

LAAT DE FILTERBAK IN EEN BAK BUITEN HET APPA-

LET OP risico van uitglijden en vallen met 

LET OP gevaar van brandwonden.

� 
� 

� 
� 
� 

� 
AANZETTEN VAN HET BEDIENINGSPANEEL

� FILTEREN / VULLEN / LEGEN
LEGEN...

� START

-

-

� 
OPMERKING

� 
� 

� 

14 PERIODEN WAARIN HET APPARAAT NIET WORDT 
GEBRUIKT

� 
� 

-

� 
� 

� 
� 

REINIGINGSINSTRUCTIES

AANWIJZINGEN VOOR DE REINIGING

wordt door het niet naleven van de hieronder vermelde 
verplichtingen.

� 

� -

� -

� 

� -

� 
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GESATINEERDE OPPERVLAKKEN VAN ROESTVRIJ STA-
AL

� 

� 

� 
� -

-

-
dwonden door de stoom.

� -

� 

� -

� 
AANZETTEN VAN HET BEDIENINGSPANEEL

� BAK REINIGEN -

START

-

 

STOP

X

� -

� 
-

� 

� -

-

� 
� 
� 

� -

� 
� 

-

� 
� 
� 
� -

� 
� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 
� 

� 

� 
� 

� -

� 

� 
� 
� 

� 

� 

� 
� 

� 
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� 

� -

� 

� -

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

AANWIJZINGEN VOOR DE ONDERHOUDSMONTEUR

wordt door het niet naleven van de hieronder vermelde 
verplichtingen.

� -

� 

� -

-

� -
-

� 

� 

� 

AANPASSING AAN EEN ANDER TYPE GAS

INBEDRIJFSTELLING

-

-

GASAPPARATEN

-

� 
� 

CONTROLE VAN DE VOEDINGSDRUK VAN HET GAS

� 

� 
� 

� 
LET OP! -

� 

ELEKTRISCHE APPARATEN

-

� 
� 

15 OPLOSSEN VAN STORINGEN

Het display licht niet op

� -

� 
� 
� 

De verwarming wordt niet geregeld

� 
� 

De lift van de frituurmand gaat niet omhoog / omlaag

� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� 
� 
� 
� 

GASFRITEUSES

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
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ELEKTRISCHE FRITEUSES

Het verwarmingselement wordt niet warm

� 
� 
� 

16 VERVANGING VAN ONDERDELEN

AANWIJZINGEN VOOR DE VERVANGING VAN ONDER-

� 

� -
-

� 

� 
� 
� -

Vervanging van de temperatuurmeetsonde en de veili-
gheidsthermostaat.

� 
� 
� 
� 
� -

� 
� 
� -

Vervanging van de lineaire actuator, het besturingsrelais 
en de 24V voeding.

� 
� 
� -

GASFRITEUSES

� 
� 
� -

ELEKTRISCHE FRITEUSES

Vervanging van het verwarmingselement.

� 
� 
� -

17 REINIGING VAN DE INWENDIGE DELEN

� -

� 
� 

18 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

GASFRITEUSES

� 
� 
� 
� 

ELEKTRISCHE FRITEUSES

� 
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ADVERTÊNCIAS PARA O UTILIZADOR

� -

� 
-

� 
-
-
-

� -

-

� 

� -

� -
-

� 
-

� -

� -
-

� 

� 

INCÊNDIO.
� 

� -

� 

� -
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EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL

Vestuário
de

protecção

Calçado
de

segurança
Luvas Óculos

Protectores
auriculares

Máscara Capacete

Transporte X

Manuseamento X

Desembalamento X

Montagem X

Uso normal X X X (*)

Regulações X

Limpeza de rotina X
Limpeza

extraordinária
X X

Manutenção X X (*)

Desmontagem X

Desmantelamento X

X (*)

A não-utilização de equipamento de protecção individual por parte de operadores, técnicos especializados ou 
pessoas afectas à utilização do aparelho pode envolver a exposição a riscos químicos e eventuais danos para a 
saúde.

A seguir é apresentada uma tabela recapitulativa do equipamento de protecção individual (EPI) que deverá ser 
utilizado durante as várias fases de vida do aparelho.

Fase

EPI NECESSÁRIO

EPI DISPONÍVEL OU A UTILIZAR, SE NECESSÁRIO

EPI NÃO NECESSÁRIO

(*) As luvas utilizadas durante o Uso normal e a Manutenção devem ser atérmicas para protegerem as mãos do 
operador quando este toca em partes do aparelho ou substâncias de cozedura a altas temperaturas (óleo, 
água, vapor, etc.).
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RISCOS RESIDUAIS

RISCO RESIDUAL SITUAÇÃO PERIGOSA ADVERTÊNCIA
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INFORMAÇÕES GERAIS

1 DADOS DO APARELHO

� 

� 

2 AVISOS GERAIS

O fabricante do aparelho não pode ser 
considerado responsável por eventuais 
danos causados pelo não cumprimento 
das obrigações indicadas abaixo.

AVISOS PARA O INSTALADOR

� -
-

� -
-

� -

� 

� -

� 
� 

� -

ATENÇÃO: A abertura da válvula de drenagem causará o 

AVISOS PARA O RESPONSÁVEL PELA MANUTENÇÃO

� -
-

� -
-

� 

� -

� -

� 

AVISOS PARA A LIMPEZA

� 
-

� -

� 

� 

� 

3 DISPOSITIVI DI SICUREZZA E CONTROLLO

TERMÓSTATO DE SEGURANÇA

-

� 

� 
� 
� 

SEGURANÇA”.

O fabricante do aparelho não pode ser considerado re-
sponsável por eventuais danos causados pelo não cum-
primento das obrigações indicadas abaixo.

 

� 
� 

� 
� 
� 

 

CONTROLE DE ACIONAMENTO DOS QUEIMADORES

-

� com polaridade invertida.
� 
� 

-
RES”.

-

� 



6

� -

 

4 ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM E DO APARELHO

EMBALAGEM

� -

� 

APARELHO

-

-

� 
� 

5 RISCOS DEVIDOS AO RUÍDO

� 

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO

AVISOS PARA O INSTALADOR

O fabricante do aparelho não pode ser considerado re-
sponsável por eventuais danos causados pelo não cum-
primento das obrigações indicadas abaixo.

� -
-

� -
-

� 

� -

� -

� 
� 

6 NORMAS E LEIS DE REFERÊNCIA

-

7 MOVIMENTAÇÃO

8 DESEMBALAMENTO

� 
� 

9 COLOCAÇÃO

� 

� -

� 
� -

-

� 
� 
� 

MONTAGEM DO APARELHO NUMA BASE, PONTE, POLE-
IAS

FIXAÇÃO DO APARELHO AO CHÃO

-

UNIÃO ENTRE APARELHOS

� 
� -

� -

� -

� 

10 SISTEMA PARA ESCOAMENTO DOS FUMOS

APARELHO DO TIPO “A1”

� 

APARELHO DO TIPO “B21”

� 
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APARELHO DO TIPO “B11”

� 

� -

� -

11 LIGAÇÕES

-

LIGAÇÃO À CONDUTA DO GÁS

� 

� 

� 

LIGAÇÃO À REDE ELÉTRICA

ATENÇÃO TENSÃO PERIGOSA.

� 
-

-

� -

� 
� 

-

� 
� 
� 

� 

LIGAÇÃO À TERRA E NÓ EQUIPOTENCIAL

-

-

� 
-

12 ADAPTAÇÃO A UM OUTRO TIPO DE GÁS

� 

� 

-
-

� 
� 
� 

-

REGULAÇÃO DAS PRESSÕES MÁXIMA E MÍNIMA NA 
SAÍDA DA VÁLVULA DO GÁS

� -

� 
� 
� 
� 
� 

� 
� -

� 

� -

� 

� 
-

Atenção: O reposicionamento da tampa C é essencial para 
o bom funcionamento do modulador.

SUBSTITUIÇÃO DO BICO DO QUEIMADOR PRINCIPAL E 
REGULAÇÃO DO AR PRIMÁRIO.

� 
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� -

� -

� 
� 

13 COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

ADVERTÊNCIAS PARA O UTILIZADOR

O fabricante do aparelho não pode ser 
considerado responsável por eventuais 
danos causados pelo não cumprimento 
das obrigações indicadas abaixo.

� -

� 
-

� 
-
-
-

� -

-

� 

� -

� -
-

� 
-

� -

� -
-

� 

� 

INCÊNDIO.
� 

� -

� 

� 
-

� 
-
-

� 

-

� 

-

ATENÇÃO: A abertura da 
válvula de drenagem causará o escoa-

UTILIZAÇÃO DA FRITADEIRA

AVISOS DE UTILIZAÇÃO
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Dispositivos de segurança

-

-

DE SEGURANÇA”.

-

QUEIMADORES”.

Enchimento e uso dos cestos

� 
� 
� 
 

ATENÇÃO: perigo de 

Elevação automática dos cestos

-
ATENÇÃO: perigo de tom-

bamento dos objetos colocados nas proximidades dos 
elevadores.

-

-

Temperatura de cozedura

� 
� 
� 

Cuidados com o óleo

� 
Temperaturas de cozedura

� 

� 
� 
� 

� 
� 

 

ATENÇÃO 
 

-

ENCHIMENTO E ESVAZIAMENTO DA CUBA

ATENÇÃO perigo 

ATENÇÃO: o óleo (ou a gordura) 
-

houver).

-

ATENÇÃO: risco de 

ou mortais.

� 
� 

� 

� -

� 
� 
� 
� LIGAR O 

PAINEL DE COMANDOS
� FILTRAGEM / ENCHIMENTO / ESVAZIA-

MENTO ENCHIMENTO...”

 

START

-
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-
-

-

-

INSTRUÇÕES PARA A LIMPEZA - 
TUBO FLEXÍVEL E CANO COM PEGA”.

STOP

� 

� 
� 

� 

O fabricante do aparelho não pode ser considerado re-
sponsável por eventuais danos causados pelo não cum-
primento das obrigações indicadas abaixo.

-

� 
� 

� 

� 
� 
� 

� -

� 

� 

� 
� -

-

� 

� 

ATENÇÃO perigo de contacto com o óleo 

� 

-

possíveis feridas graves ou mortais.

-

-

� 

� 
� 

LIGAR O PAINEL DE COMANDOS

-
ATENÇÃO os elevadores, se houver, irão 

elevar-se.

Ativar

 

ATENÇÃO: Se no display surgir o aviso “ATIVAÇÃO 
TERMÓSTATO DE SEGURANÇA” desligar a alimentação 

-
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-

-

 

NOTA

Desativar

INICIAR A COZEDURA

ATENÇÃO: risco de 

ou mortais.

-

OK

READY”.

� 
� PLAY / PAUSE

� -
PLAY 

/ PAUSE -
-

FILTRAR O ÓLEO

� 

� 
� 

NOTA -

� 
� -

� 

� 

� 
� 

� 

Limpar a cuba

� 

� -

� 

� 

� 

� -

� LIGAR O 
PAINEL DE COMANDOS

� FILTRAGEM / ENCHIMENTO / ESVAZIA-
MENTO FILTRAGEM...

START”.

-

-

LIMPEZA - TUBO DE ASPIRAÇÃO DA BACIA”.

� 
NOTA

-

� 
Encher a cuba

� 
ATENÇÃO os componentes poderiam estar 

-
mento de proteção pessoal.

ESVAZIAR A CUBA DE FILTRAGEM EM UM RECIPIEN-

-
ATENÇÃO: o óleo poderia 

plenamente a fritadeira.
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possíveis feridas graves ou mortais.

� 
� -

� 
� 
� 
� LIGAR O 

PAINEL DE COMANDOS
� FILTRAGEM / ENCHIMENTO / ESVAZIA-

MENTO ESVAZIAMENTO -

� START -

-

� 

NOTA

� 
� 

� 

14 PERÍODOS DE INUTILIZAÇÃO

� 
� -

� 
� 

� 
� -

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA

AVISOS PARA A LIMPEZA

O fabricante do aparelho não pode ser considerado re-
sponsável por eventuais danos causados pelo não cum-
primento das obrigações indicadas abaixo.

� 

� 
-

� -

� 

� 

� 

SUPERFÍCIES POLIDAS EM AÇO INOXIDÁVEL

� 
-

� 
� 
� -

-

ATENÇÃO perigo de ebulição violenta com risco de 

� 

� -

� 
� LIGAR O 

PAINEL DE COMANDOS
� LIMPEZA DA CUBA

START

-

 

STOP”.

X”.

� 

� -

� -

� 
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� 

� -

� -

� 
� 

� 

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO

AVISOS PARA O RESPONSÁVEL PELA MANUTENÇÃO

O fabricante do aparelho não pode ser considerado re-
sponsável por eventuais danos causados pelo não cum-
primento das obrigações indicadas abaixo.

� -
-

� 

� -
-

� 

� -

� -

� 

ADAPTAÇÃO A UM OUTRO TIPO DE GÁS

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

-
-

APARELHOS A GÁS

-

� 
� 

VERIFICAÇÃO DA PRESSÃO DE ALIMENTAÇÃO DO GÁS

� 
� 
� 

� 
ATENÇÃO! -

-

� -

-

� 
� 
� 
� 
� 
� 

-

� 
� 
� 
� 
� 
� 

� -

� 
� 
� 

� -

� 

� 
� 
� -

� 
� 
� 

� -

� 
� 
� 

� -

� 

� 
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� 

16 SUBSTITUIÇÃO DOS COMPONENTES

� 

� 
-

� 

Substituição do controle eletrónico (placa Base ou Di-
splay), ventilador, fusíveis.

� 
� 
� -

Substituição da sonda de leitura da temperatura e do 
termóstato de segurança.

� 
� 
� 
� 
� -

Substituição da Bomba do óleo e da Eletroválvula do óleo.

� 
� 
� -

Substituição do atuador linear, relé de comando, alimen-
tador 24V.

� 
� 
� -

FRITADEIRAS A GÁS

Substituição de controle de acionamento, válvula do gás, 

� 
� 
� -

FRITADEIRAS ELÉCTRICAS

� 
� 
� -

17 LIMPEZA DAS PEÇAS INTERNAS

� 
� 
� 

APARELHOS ELÉTRICOS

-

� 
� -

15 RESOLUÇÃO DE AVARIAS

O display não se ilumina

� 
� 
� 
� 

� 
� 

O elevador do cesto não se eleva / baixa

� 
� 
� 
� 
� 

O óleo não é mandado à cuba de cozedura ou escoado no 
recipiente externo

� 
� 
� 
� 
� 
� 

FRITADEIRAS A GÁS

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

FRITADEIRAS ELÉCTRICAS

� 
� 
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18 COMPONENTES PRINCIPAIS

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

FRITADEIRAS A GÁS

� 
� 
� 
� 

FRITADEIRAS ELÉCTRICAS

� 



16



1

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ANVÄNDAREN .............................................................................................................. 2
 ..................................................................................................................................... 3

KVARSTÅENDE RISKER ......................................................................................................................................................... 4
ALLMÄN INFORMATION ......................................................................................................................................................... 5
1 APPARATENS MÄRKDATA ....................................................................................................................................... 5
2 ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER ............................................................................................................. 5
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR INSTALLATÖREN ......................................................................................................... 5
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR UNDERHÅLLSTEKNIKERN .......................................................................................... 5
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR RENGÖRINGEN ........................................................................................................... 5
3 SÄKERHETS- OCH KONTROLLANORDNINGAR .................................................................................................... 5
4 BORTSKAFFANDE AV FÖRPACKNING OCH APPARAT ......................................................................................... 6
5 RISKER P.G.A. BULLER ............................................................................................................................................ 6
ANVISNINGAR FÖR INSTALLATION ...................................................................................................................................... 6
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR INSTALLATÖREN ......................................................................................................... 6
6 REFERENSSTANDARDER OCH REFERENSLAGAR ............................................................................................. 6
7 HANTERING .............................................................................................................................................................. 6
8 UPPACKNING ............................................................................................................................................................ 6
9 PLACERING .............................................................................................................................................................. 6

 ........................................................................................................................... 6
11 ANSLUTNINGAR ....................................................................................................................................................... 6

 ........................................................................................................... 7
13 IBRUKTAGNING ........................................................................................................................................................ 7
ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING ....................................................................................................................................... 8
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ANVÄNDAREN .............................................................................................................. 8
ANVÄNDNING AV FRITÖSEN ................................................................................................................................................. 8

 .................................................................................... 11
14 AVSTÄLLNINGSPERIODER ..................................................................................................................................... 12
ANVISNINGAR FÖR RENGÖRING ......................................................................................................................................... 12
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR RENGÖRINGEN ........................................................................................................... 12
ANVISNINGAR FÖR UNDERHÅLL ......................................................................................................................................... 13
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR UNDERHÅLLSTEKNIKERN .......................................................................................... 13

 ......................................................................................................................... 13
IBRUKTAGNING ...................................................................................................................................................................... 13
15 LÖSNING AV FUNKTIONSFEL ................................................................................................................................. 13

 ............................................................................................................................................ 13
GASFRITÖSER ........................................................................................................................................................................ 13
ELFRITÖSER ........................................................................................................................................................................... 14

 .............................................................................................................................. 14
 ................................................................................ 14

 ............................................................................................................................................ 14
GASFRITÖSER ........................................................................................................................................................................ 14
ELFRITÖSER ........................................................................................................................................................................... 14
17 RENGÖRING AV INVÄNDIGA DELAR ...................................................................................................................... 14
18 HUVUDKOMPONENTER .......................................................................................................................................... 14

 ............................................................................................................................................ 14
GASFRITÖSER ........................................................................................................................................................................ 14
ELFRITÖSER ........................................................................................................................................................................... 14



2

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
ANVÄNDAREN

� 
-

� 

� -
-
-

-

� 

� 

� 
-

� 

� 

� 
� 

-

� -

� 

� 

� 
� 

� 
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PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

3KYDDSKLÊDSEL 3KYDDSSKOR
3KYDDS

HANDSKAR

3KYDDS

GLASÚGON (ÚRSELSKYDD !NSIKTSMASK

(UVUDSKYDD฀
ELLER฀

SKYDDSHJÊLM

4RANSPORT X

(ANTERING X

5PPACKNING X

-ONTERING X

.ORMAL฀ANVÊNDNING X X X (*)

)NSTÊLLNINGAR X

.ORMAL฀RENGÚRING X

3ÊRSKILD฀RENGÚRING X X

5NDERHÌLL X X (*)

$EMONTERING X

3KROTNING X

X (*)

(*) 3KYDDSHANDSKAR฀SOM฀ANVÊNDS฀I฀SAMBAND฀MED฀NORMAL฀ANVÊNDNING฀OCH฀UNDERHÌLL฀SKA฀VARA฀VÊRMEISOLERANDE฀
FÚR฀ATT฀SKYDDA฀HÊNDERNA฀NÊR฀OPERATÚREN฀VIDRÚR฀DELAR฀AV฀APPARATEN฀ELLER฀OLJA�฀VATTEN�฀ÌNGA฀O�S�V�฀MED฀HÚG฀
TEMPERATUR฀SOM฀ANVÊNDS฀UNDER฀TILLAGNINGEN�

.EDAN฀FÚLJER฀EN฀SAMMANFATTANDE฀TABELL฀ÚVER฀DEN฀PERSONLIGA฀SKYDDSUTRUSTNING฀�035	฀SOM฀SKA฀ANVÊNDAS฀UNDER฀
APPARATENS฀OLIKA฀LIVSFASER�

&AS

&½2%3+2)6%.฀035

035฀4),,฀&½2&/'!.$%฀%,,%2฀!44฀!.6­.$!฀6)$฀"%(/6

%*฀&½2%3+2)6%.฀035

+OM฀IHÌG฀ATT฀OPERATÚRER�฀SPECIALISERADE฀TEKNIKER฀OCH฀APPARATENS฀ANVÊNDARE฀SOM฀INTE฀ANVÊNDER฀
PERSONLIG฀SKYDDSUTRUSTNING฀KAN฀UTSÊTTAS฀FÚR฀EN฀KEMISK฀RISK฀OCH฀EVENTUELLA฀HÊLSOSKADOR�
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KVARSTÅENDE RISKER
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR RENGÖRINGEN

� 

� 

� 

� -

� 

3 SÄKERHETS- OCH KONTROLLANORDNINGAR

SÄKERHETSTERMOSTAT

� 
� 
� 
� -

-
STERMOSTAT”.

-
-

digheter.

 

� 
� 

� 
� 
� 

 

KONTROLL AV TÄNDNING AV BRÄNNARE

� .
� 
� 

� 
� 

 

ALLMÄN INFORMATION

1 APPARATENS MÄRKDATA

� 
� 

2 ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRE-
SKRIFTER

-
-
-

gheter.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR INSTALLATÖREN

� -

� -

-

� -

� -

� 
� 
� 

� -

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR UNDERHÅLL-
STEKNIKERN

� -

� -

-

� -

� -

� 
� 
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� -
-

9 PLACERING

� -

� -

� 
� -

-

� 
� 
� -

MONTERING AV APPARATEN PÅ BAS, HELT UPPHÄNGD, 
DELVIS UPPHÄNGD

FASTSÄTTNING AV APPARATEN I GOLVET

SAMMANFOGNING AV APPARATER

� 
� -

� 

� 

� 

10 SYSTEM FÖR RÖKGASUTSLÄPP

APPARAT AV TYP ”A1”

� 
-

APPARAT AV TYP ”B21”

� 

APPARAT AV TYP ”B11”

� 
-

� -

� 

11 ANSLUTNINGAR

-

4 BORTSKAFFANDE AV FÖRPACKNING OCH APPA-
RAT

FÖRPACKNING

-

� 

� 

APPARAT

-

-

� 
� 

� 

ANVISNINGAR FÖR INSTALLATION

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR INSTALLATÖREN

-
-

digheter.

� -

� -

-

� -

� -

� 
� 
� 

6 REFERENSSTANDARDER OCH REFERENSLAGAR

7 HANTERING

-

8 UPPACKNING

-

� 
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� 

-

� 
� 
� 

-

INSTÄLLNING AV MAX. OCH MIN. UTLOPPSTRYCK TILL 
GASVENTILEN

� -

� 
� 
� 
� 

� -

� 
� -

� -

� 
-

� -

� 

-

UTBYTE AV HUVUDBRÄNNARENS MUNSTYCKE OCH IN-
STÄLLNING AV PRIMÄRLUFTEN.

� 
� 

� 
� 
� 

13 IBRUKTAGNING

ANSLUTNING TILL GASLEDNINGEN

-
-

-

� 

� 

� -

ANSLUTNING TILL ELNÄTET

VARNING FÖR FARLIG SPÄNNING.

� 

-

� 

� 
� 

� 
� 
� 

� -

ANSLUTNING TILL JORD OCH TILL POTENTIALUTJÄM-
NINGSSKENA

-
-

-

 

� -
-

12 ANPASSNING TILL EN ANNAN TYP AV GAS

� 
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� 

� 

� 
� 

� -

� 

� 

� 

ANVÄNDNING AV FRITÖSEN

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ANVÄNDNING

-

Uppvärmning

-

-

-
STERMOSTAT”.

-

ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
ANVÄNDAREN

-
-
-

gheter.

� 
-

� 

� -
-
-

-

� 

� 

� 
-

� 

� 

� 
� 

-

� -
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-
OBSERVERA! Oljan (eller fettet) 

-

� 
� 

� -

� 
� 
� 
� 
� SLÅ PÅ KON-

TROLLPANELEN
� FILTRERING / PÅFYLLNING / TÖM-

NING PÅFYLLNING... -

 

START

-
-

-

”ANVISNINGAR FÖR RENGÖRING – SLANG OCH RÖR 
MED HANDTAG”.

STOP”.

� -

� 
� 

� 

-
-

digheter.

� 
� 
� 
 

-

-
tanordningarna välter.

-

Tillagningstemperatur

-

� 
� 
� 

� 
Tillagningstemperatur”.

� 
� 
� 
� 

� 
� 

 

-

 

Användning av olja (eller fett) i fast form

PÅFYLLNING OCH TÖMNING AV BEHÅLLAREN
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� 

SLÅ PÅ KONTROLLPANELEN

OBSER-

Starta

OBSERVERA! 

-

 

service om displayen visar meddelandet ”UTLÖSNING AV 
SÄKERHETSTERMOSTAT”.

-

-
-
-

  

OBS!

Avbryt

-

PÅBÖRJA EN TILLAGNING

-

-

-
OK

-

� 
� 

� -

� 
� 

� 

� -

� 

� 

� 
� 

� -

� 

� 

A)

-

-

-

� 

� 
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-
-

FÖR RENGÖRING – TRÅGETS SUGLEDNING”.

� 
OBS!

� -

� -

TÖM FILTRERINGSBEHÅLLAREN I ETT UTVÄNDIGT 

-

-

� 
� -

� 
� 
� 
� SLÅ PÅ KON-

TROLLPANELEN
� FILTRERING / PÅFYLLNING / TÖM-

NING TÖMNING...

� START

-

-

-

� 
OBS!

� 
� 

READY

� 
� PLAY / PAUSE

� -

PLAY / PAUSE -

FILTRERA OLJAN

-

� 
26 L.

� 
� 

OBS!

� 
� -

� -

� 

� 
� 

� 

� -

� 

� 

E).

� 

� 
� -

� SLÅ PÅ KON-
TROLLPANELEN

� FILTRERING / PÅFYLLNING / TÖM-
NING FILTRERING...

START
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STOP”.

X -

� 

� 

� 

� 

� 
� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� -

� -

� -

� -

� 
� 
� -

� 
� 

� 

14 AVSTÄLLNINGSPERIODER

� 
� 

� 
� 

� 
� -

ANVISNINGAR FÖR RENGÖRING

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR RENGÖRINGEN

-
-

digheter.

� -

� 

� 

� 

� -

� 

SATINERADE YTOR I ROSTFRITT STÅL

� 

� 
� 
� 

-

� 

� 

� 
� SLÅ PÅ KON-

TROLLPANELEN
� RENGÖRING AV BEHÅLLARE

START -
-
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KONTROLL AV GASENS MATNINGSTRYCK

� 

� 
� -

� 
OBSERVERA! -

� 

ELAPPARATER

-

� 
� 

15 LÖSNING AV FUNKTIONSFEL

Displayen tänds inte

� 
� 
� 

� 

Uppvärmningen ställs inte in

� 

� -

� 
� 
� 
� 

� 

� 
� 
� 
� 
� 
� 

GASFRITÖSER

� 

� 

� 
� 
� 
� -

� -

� -

� 
� 

� -

� 

� 
� 
� 

ANVISNINGAR FÖR UNDERHÅLL

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR UNDERHÅLL-
STEKNIKERN

-
-

digheter.

� -

� -

� -

-

� -

� -

� 
� 

ANPASSNING TILL EN ANNAN TYP AV GAS

IBRUKTAGNING

-

GASAPPARAT

-

� 
� -
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GASFRITÖSER

� 
� 
� 

ELFRITÖSER

Utbyte av värmeelementet

� 
� 
� 

17 RENGÖRING AV INVÄNDIGA DELAR

� 
� 
� 

18 HUVUDKOMPONENTER

� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 
� 

GASFRITÖSER

� 
� 
� 
� 

ELFRITÖSER

� 

� 
� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� 

ELFRITÖSER

Värmeelementet blir inte varmt

� 
� 

� 

16 UTBYTE AV KOMPONENTERNA

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR UTBYTE AV KOM-

� -

� -

� -

-

� 
� 
� 

� 
� 
� 
� 
� 

� 
� 
� 

Utbyte av det linjära ställdonet, styrreläet och 24 V 

� 
� 
� 


